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ΙΛΙΑΔΟΣ E.

Λ ιομήδονς αριβτεία .
”Εν & αν Τνδείδΐ ] Λιομήδεϊ Παλλάς ’Λ&ήνη

όώκε μένος Χαί &άρ6ος , ϊν έκδηλος μετά παβιν
Άργείοιβι γε'νοιτο (δε κλέος εβ&λον άροιτο.
δαΐέ οι εκ κόρν&ός τε καί άβπίδος ακάματου πϋρ ,

5 άβτέρ
’

όπωρινω εναλίγκιον , δς τε μάλιστα
λαμπρόν παμφ aivyei λελονμενος ’ίΐκεανοϊο ·
τοΐόν οι πϋρ δαϊεν άπο κρατάς τε καί ώμων ,
ώρβε δέ μιν κατά μέββον , δ&ι πλεΐβτοι κλονεοντο .

ήν δε τις έν Τρώεββι

Ε ·
1 —94 . Athene rüstetdenDio -

medes mit besonderer Kühn¬
heit undKraftaus , dann führt
sie den Ares ans dem Kampf
und die Troer Weichenzurück ,nachdem ihrer viele gefallen
waren .

2 . μένος καί Φαρβος , wie α
321 ebenfalls von Athene τφ δ’
ένl &νμφ &ήχε μένος καί &άρσοξ.
Der Held , der im folgenden so
aufserordentliches leistet , kann dies
nach Homerischer Anschauung nicht
ohne göttlichen Beistand thun .
Athene ist die besondere Schutz¬
göttin des Diomedes E 809 , K 553 ,Ψ 388 , wie früher seines Yaters
Tydeus Δ 390 , E 808 .

3 . y ένοιτο (δέ , vgl . Einl . § 26 .
4. δαΐέ οι , nicht δαϊεν , wie χέ

ot Z 281 , Ψ 540 , δ 174 . δαΐε
transitiv wie I 211 und Σ 206 , wo
Athene das Haupt des Achill mit
Flammen umgiebt . άχάματον
(Einl . § 27) Beiwort zur Bezeich-

ρης αψνεώς αμύνων ,

nung der unverwüstlichen Kraft
des Feuers .

5. άβτέρ ’
( Einl . § 30 ) , dem

Seirios, vgl . X 26— 31 . δπωρΐνφmit verlängerter Paenultima wie
Π 385 , Φ 346 , s 328 . μάλιβτα λαμ¬
πρόν zu S 399 .

6 . παμψαένηβι ist Konjunktiv ,da Homer keine Indikativformen auf
oi von Verbis barytonis gebraucht .
λελουμένος , weil er aus dem
Okeanos aufsteigt .

’ίΐχεανοΐο ,
partitiver Genetiv wie Z 508 , O 265 ,Φ 560 , |3 261 , und Hesiod. Theog.
5 λοεββάμεναι Τερμηββοΐο , vgl . zu
B 415 . Dafür der Dativ Π 669 ,679, ix mit dem, Genetiv f 224 .

7 . χρατός , vgl . 4 . εκ χόρν&ος.
ωμων , weil um dieselben der
Schild hieng .

9 . ήν δέ τις , wie K 314 , N 663 ,
v 287 , und εβχε τις (P 576 ) , ι 508,
x 552 , o 417 , % 126 . Bei Schilde¬
rungen steht έ’βτι δέ τις , zu B 811 .
άμνμων bezieht sich auf die edle
Abkunft .

1 *



4 ΙΑΙΑΔΟΣ E .

10 ιρενς Ήφαίβτοιο ‘ δύω δέ oC υιέες ηΰτην ,

Φηγεύς
’Ιδαΐός τε , μάχης εν είδότε πάβης.

τώ οΐ άποκριν&έντε έναντίω δρμ'
η&ητην

τώ μεν αψ ϊπποιιν , ο 4’ από χ&ονός ώρνντο πεζός,
οΐ δ’ ότε δη βχεδ

'ον ήβαν έπ ’ αλληλοιβιν ίόντες ,
15 Φηγεύς ρα ιερότερος προΐει δολιχόβκιον

’έγχος "

Τυδείδεω δ’ υπέρ ώμον άριβτερόν ηλνύΧ άκωκη

εγχεος , oύδ, έβαΧ αυτόν δ δ’ ύΰτερος ώρνντο χαλκω

Τνδείδης * τον δ’ ονχ άλιον βέλος έκφνγε χειρός ,
άλΧ έβαλε βτη&Ός μεταμάξιον, ώβε δ’ άφ’ ίππων.

20 ’ΐδαϊος δ ’ απόρονβε λυπών περιχαλλέα δίφρον ,
ον0 ’ έτλη περιβηναι άδελφειοϋ κταμένοιο'

ονδε γάρ ουδέ κεν αυτός νπέκφνγε χήρα μέλαιναν ,
άλΧ "Ηφαιΰτος έρντο , βάωβε δε ννκτί χαλύ-ψας ,
ώς δη οί μη πάγχυ γέρων άκαχημενος εΐη .

25 ίππους δ ’ έξελάοας μεγάθυμου Τνδέος νέος

10. η στην , bei Homer nur hier ,
ist auch sonst nicht häufig , wie
Hesiod . Scut . 50 ; Eurip . Hipp . 387 ;
Aristoph . Equ . 982 . Av . 19 ; Platon
Phaedon 97A ; Phaedr . 265A ; Polit .
282 B ; Euthyd . 271 A ; 272 A . C ;
273 A . B . Xen . Mem. I, 2 , 18 und
24 . An . II , 6 , 30 . Isae . 6 , 6 . Theokr .
8 , 3 . Luk . 12 , 3 . Ael. Var . Η. 1 ,
25, 4, 3 . 6, 10 . Erg . 70 . 72 . 83 . 90 .
110 . App . Hisp . 15 . Pun . 41 . B.
C. II , 132 . 151 . IV , 41 . 87 . Dio C.
69 , 18, 1 . Flav . los . A . XVIII , 6 , 5 .
Anth . Pal . VH, 614 , 2 .

11. μάχης πάσης , zu B 823 .
12 . οί , ethischer Dativ , bezieht

sich auf Δάρης , nicht auf Diome¬
des , denn wenn es zu έναντίω ge¬
hörte , müfste der Genetiv stehen .
άπον . ριν Ο· έντ ε , von der Schar der
Troer , δρμη & ητην ohne Augment,
vgl . Anhang .

13 . άφ ’ ίπποι lv (Einl . § 28 u.
29) vom (auf dem) Wagen , der eine
als Kämpfer (παραβάτης) , der an¬
dere ( Idaios ) als Wagenlenker
(ηνίοχος) , άφ ’ ίππων steht auch
noch O 386 , i 49 ; Arist . Lys . 679 ;
Xen . Anab . I . 2 , 7 ; Hell . IV , 1 , 32 ;
Hipp . 1 , 21 ; Platon Prot . 350 A .
Rep . I, 328 A . Luk . 60 , 10.

14 = Γ 15.
16— 18 = Π 478 —480 .
17 . έβαλ ’ (Subjekt ?) traf : werfen

heifst bei Homer άφίημι , προΐημι.
18 . άλιον prädikativ , wie Π376,

380, Π 480 ; vgl . g 407 , X 292.
19 . μ,ε τ a μά ζι ο ν , prädikativ ge¬

brauchtes Adjektiv , entsprechend
der Präposition mit dem Substan¬
tiv (Paraphr . μεταξύ των μαζών) ,
wie auch ähnliche Komposita: H
267 βάλεν σάκος μέσαον ε π ομφά¬
λιο ν . η 248 εμε τον δύστηνον
εφέστιον ηγαγε δαίμων . Vgl . με-
ταδόρπιος δ 194 ; μεταδήμιος & 293 ,
ν 46 ; κατα&νμιος Κ 383 , Ρ 201 ;
κατακαιριον Δ 439 ; έπιδημιος α
194 ; υποχείριος ο 448 ; νπωρόφιος
I 640 . ωσε δ’ άφ ’ ίππων , wie
835 , Λ 143 , 320 , vgl . zu Τ 489.

21 . περιβηναι , um seine Leiche
zu schützen , vgl . E 297 f.

22 . ονδε γάρ ουδέ , wie Z 130,
N 269 , & 33 , Σ 117 , vgl . zu B 703.

23 . άλλ ’
, dem Sinne nach gleich

8i μη . νυκτί , gewöhnlich ήίρι
καλΰπτειν .

24. δή , doch , άκαχημενος είη, zv
Γ 309 .

25 . έξελάσας , nämlich Τροίαν,
wie es Ε 324 , Ν 401 dabei steht .
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δώκεν εταίροιβιν κατάγειν κοίλας επί νήας.
Τρώες δε μεγάθυμοι έπεί έδον νιε Δάρητος
τον μεν άλενάμενον , τον δε κτάμενον παρ

’ δχεβφι ,
παβιν ορίν&η &νμός ' άτάρ γλαυκώπις Ά &ήνη

30 χειρος ίλοΰ ^ ’ έπέεΰβι προβηνδα Λούρον
’
Άρηα '

,
*
Αρες Άρες βροτολοιγέ , μιαιφόνε , τειχεΰιπλήτα,

ονκ αν δη Τρώας μεν έάβαιμεν καί Αχαιούς
μάρναβϋ’’ , δπποτέροιβι πατήρ Ζευς κϋδος δρέζη ;
νώι δε χαζώμεΰ&α , Διος δ ’ άλεώμε &α μήνιν

35 ως είπονβα μάχης έξήγαγε &οΰρον
’
Άρηα ,

τον μεν έπειτα κα&εΐβεν επ’ ήιόεντι Σκαμάνδρω,
Τρώας δ ’ έκλιναν Δαναοί ' έλε δ ’ άνδρα έκαστος
ήγεμόνων , πρώτος δε ανα| άνδρών Αγαμέμνων
αρχδν Άλιζώνων , Όδίον μέγαν , έκβαλε δίφρου*

26. κατάγ ειν , weil das Schlacht¬
feld höher lag als der Meeresstrand .

27 . επεϊ i'Sov , wie E 510 , Λ
745 , M 83 , O 279 , Π 427 , Σ 225 ,
X 236 , ß 155 : seltener Sitως i'Sov
Λ 259 , M 208 , y 373 .

28 . νΐε , τον μ \ ν — τον δέ ,
wie Η 306 , Ν 584 , Ο 416 , η 129,
& 361 , ΰ 95 , τ 230 , ω 483 , vgl.
auch Η S , Μ 400 , Π 317 , μ 73.

29 . δρίν & η wurde erschüttert ,
vgl . Π 280 , Σ 223 .

31 = 455 . Άρες Άρες , vgl.
Einl . § 20 . Andere schreiben άρές
(tapferer ) als Positiv zu άρείων,
άριατος. Vgl. Martial IS , 11 , 15
Graeci , quos Άρες Άρες decet so¬
nare . μιαιφόνε mordbeileckt , vgl .
den Ausdruck αίματος äaca ’Άρηα
E289 , T78 . τειχεοιπλήτα Schol.
τοίς τείχεοι προαπελάζων, d . h . der
die festen Städte angreift .

32 . ονκ αν δη (denn) εάβαι -
μεν , als Frage vertritt die Stelle
des auffordernden Konjunktivs , wie
er auch im Vers 34 . steht .

33 . δπποτέροιβι — όρεξη , um
zu sehen , wem verleiht .

34 . Aid ς μην ιν : Zeus hatte
wohl noch kein Verbot erlassen,
dafs sich irgend ein Gott am Kam¬
pfe beteiligen dürfe , wie Θ 10,
aber der von Athene angeführte

Grund entspricht ganz dem Plane
des Zeus , die Götter vom Kampfe
fern zu halten und dem Kriege die
Wendung zu geben , die er der
Thetis zugesagt hatte . Die Un-
thätigkeit des Ares dauert übrigens
nicht lange , denn 469 . greift er
schon wieder in den Kampf ein,
während Athene sich nach V. 133.
auf den Olymp begeben hat .

36 . ήιόεντι übersetzt der Pa-
raphrast mit alyiaXov καί δχ&ας
έχοντι, leitet es also von ή ιών ab ;
das wäre aber ein ganz müfsiges
Beiwort . Buttmann fafst es in der
Bedeutung von „auig , grasig“

, d . h.
von grasreichen Wiesen umgeben,
was zu der Skamandrischen Wiese
( B 467 ) ganz wohl pafst . Da aber
sonst die Flüsse nur Beiwörter
haben , die von der Bewegung der¬
selben hergenommen sind (wie ενρν
ρεών, ενρρεής, ενρρειτής , δινήεις,
άλιμνρήεις) , so ist es wahrschein¬
lich, dafs ήιόεις auf εϊμι zurückzu¬
führen ist (vgl . ήια und ήιε Φοίβε )
und „rasch fliefsend, wogend“ be¬
deutet , wie δινήεις , welches eben¬
falls Attribut zu Σκάμανδρος ist .

37 . έ' κ /Ui' aj ' brachten z . weichen.
38 . πρώτος , Agamemnon wird

auch sonst ehrenhalber zuerst ge¬
nannt , wie H 162 , A 91.

39 .
’Οδίον , vgl . B 856 .
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40 πρώτω γάρ βτρεφθέντι μεταφρένω εν δόρυ πήξεν
ώμων μεββηγνς, διά δε βτήθεΰφιν έλκββεν.
[δούπηόεν δε πεβών , άράβηβε δε τενχε

’ έπ αντφ .\
Ίδομενεύς δ ’

αρα Φαϊϋτον ενήρατο , Mfiovog υιόν
Βώρον , ög εκ Τάρνης εριβώλακος είληλονθει .

45 τον μεν άρ
’ ’

Ιδομενενς δονρ
'ι κλντος εγχεϊ μακρω

ννξ ’ ίππων επιβηοόμενον κατά δεξιόν ώμον
ήριπε δ ’ εξ όχέων, Οτυγερος δ ’

αρα μιν βκότος εΐλε .
τον μεν άρ

’ Ίδομενηος έβύλενον θεράποντες '

υιόν δε Στροψίοιο Σκαμάνδριον , αϊμονα θηρης,
50 Άτρείδης Μενέλαος εΧ έγχεΐ όξνόεντι ,

εβθλον θηρητηρα' δίδαξε γάρ ’Άρτεμις αντη
βάλλειν αγρια πάντα , τά τε τρέφει ονρεβιν νλη.
άλΧ ον οι τότε γε χραΐβμ’ ’Άρτεμις ίοχέαιρα ,
ουδέ εκηβολέαι , ffiiv το πριν γ ’ έκέκαβτο ’

65 αλλά μιν Άτρείδης δονρΐ κλειτος Μενέλαος

πρόβθεν εθεν φενγοντα μετάφρενον ονταβε δουρί

40 = Θ 258 . Λ 447 , πρώτφ ist
prädikativ , zu ατρεφθέντι gehörig .

41 = 57 , Θ 259 , Λ 448 , χ 93.
42 . Dieser Vers fehlt in guten

Handschriften .
43 . Φαίατον , sonst nicht ge¬

nannt . Μήονος , eines Lyders,
vgl . B 864 .

44 . Τάρνης : Schol. πόλις Λυ¬
δίας , jj νυν Σάρδεις . Nach Steph .
Byzant . ist Tarne das spätere Atar -
neus , Lesbos gegenüber .

46 = IT 343 . έπιβηβόμενον :
Schol . προς το ψνγεΐν . Paraphr .
έπιβαίνειν μέλλοντα . In derselben
Weise wird das Partie . Put . Ψ 379
gebraucht , sonst die Umschreibung
mit μέλλω .

47 . ήριπε δ’ εξ όχέων , wie
294 , © 122 , 260 , 314 . Ο 452 , Π
344 , Ρ 619 , Τ 487 . Verg . Aen. X,
590 excussus curru moribundus vol=
vitur arvis . Zum zweiten Hemi-
stichion , welches sich auch N 672
u . Π 607 findet, vgl . Π 350 θανά¬
του δέ μέλαν νέφος άμφεκάλνψεν .
Ε 82 τον δε κατ’ οοβε έλλαβε πορ-
φύρεος &άνατος. Π 344 κατά δ
δφ&αλμών κέχντ αχλΰς. Ε 310
άμφ 'ι δέ- οσσε κελαινή νύξ εκάλνψε.

Ε 659 τον δέ κατ’ δφ&αλμών έρε-
βεννη ννξ έκάλυψε.

48 . έσύλενον spoliabant , syno¬
nym mit έξεναρίζω.

49 . Σκαμάνδριον . Schol. οι-
κειον κυνηγώ το όνομα, αϊμονα ,
δαήμονα, επιστήμονα.

50 . έγχεϊ όξυόεντι , stabiler
Hiatus wie Η 11 , © 514 , N 584,
Ο 536 , 742 , JT 309 , υ 306 . δξυόεις
vom Adjektiv οξύς (mit einer Spitze
versehen ) wie φαιδιμόεις von φαί-
διμος , νψιπετήεις von υψιπετής
und αΐπήεις .

51 . δίδαξε , zu A 72 . αυτή, vgl.
B 827 .

52 . άγρια , substantiviert wie
das deutsche „Wild “ , ουρεβιν ,
lokaler Dativ wie M 132 , N 390 ,
471 , 571 , O 606 , Π 158, 483 ; dafür
auch όρεαφιν Λ 474, Τ 376 , X 189 .

53 . οΰ οι , Einl . § 25 . ίοχέαιρα
= Ιονς χέουβα, nicht ίοϊς χαίρονβα ,
wie die Alten erklärten .

54 . εκηβολίαι (zu A 205) seine
Geschicklichkeit im Schiefsen, wie
ίπποαΰνας Ψ 307 , ω 40 ; ποδια-
κείησι B 792 ; τεκτοουνάων ε 250 .

56 . πρόΰ & εν έ & εν wie 80 , Τ
402 und προ έ&εν Ε 96 . Ursprüng-
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[ώμων μεΰβηγνς , διά δε βτήΐλεβφιν ελαββεν] .
ήριπε δε πρηνής , άράβηβε δε τενχε

’ επ’ αντω.
Μηριόνης δε Φέρεκλον ε’νήρατο, Τεκτονος υιόν

όΟ
'Λρμονίδεω , 5g χερβιν έπίΰτατο δαίδαλα πάντα

τενχειν έξοχα γάρ μιν εφίλατο Παλλάg
’Λ&ήνη ■

og και Άλεξάνδρω τεκτήνατο νήας iiöag
άρχεκάκονς, α'ί πάβι κακόν Τρώεΰβι γένοντο
οϊ τ αντω, έπεϊ ον τι & εών εκ & εβφατα ήδη .

65 τον μεν Μηριόνης , δτε δη κατεμαρπτε διώκων ,
βεβλήκει γλοντόν κατά δεξιόν ή δε διά προ
άντικρν κατά κνβτιν νπ ’ όβτεον ήλν&

’
άκωκή.

γννξ δ ’
εριπ

’ οίμώξας, θάνατος δέ μιν άμφεκάλνψε.

lieh , als das Digamma noch in
Kraft war , hiefs es wohl πρόο9ε
ί &εν , aber das parag . v ist mit
der Zeit hinzugekommen , wie in
έκέλενοεν εο η 217 , während es an
anderen Stellen ( zu E 4) wegge¬
blieben ist .

57 = 41 , vgl . Anhang .
58 . Das erste Hemistichion steht

nur hier , das zweite gewöhnlich in
Verbindung mit όονπηοεν δε πεσων
(z/504) od . ήριπε δ’ έζ δχέων (Ε 294) .

59 . Τέκτονος , nicht τέκτονας,
als Eigenname , wie 9 114 Polyneos
Τεκτονίδης , d . h . Sohn des Τέκτων ,
heifst ; ähnliche Namen sind Τνχίος
H 220 (τενχω) , Καλήαιος Z 18,
Ενάν9ης i 197 ; Δαίδαλος Σ 592 ;
Βονκολίων Z 22.

60 .
’Αρμονίδεω , Patronymicum ,

nicht Nom . proprium , vgl. Φήμιος
Τερπιάδης % 330 (Sänger) , Περίφας’Ηπντίδης P 324 ( Herold , ήπντα
κήρνξ Η 384) , Τήλεμος Ενρνμίδης
(ι 509 Wahrsager ) , ähnlich Φράνιος ,
Vater des Νοήμων ß 386 , δ 630 .
ο s kann man sowohl auf Phereklos
beziehen (vgl . 44) , als auch mit
Aristarch auf Τέκτονας ’

Αρμονίδεω ,
im letzteren Falle darf aber oi (64)
nicht auf Phereklos bezogen wer¬
den, sondern auf ’Αλεξάνδρω . πάν¬
τα , zu A 5 .

61 . εφίλατο , wie Τ 304 , ein
medialer Aorist zu φιλέω , wovon
sonst nur noch der Imperativ φΐλαι
vorkommt E 117 , K 280 , und der
Konjunktiv φίλωνται Hymn. 26 , 5 .

62 . Φέρεκλος νήας ’Αλεζάνδρω
τεκτήνατο πήματος αρχήν Tryphiod .
61 . και denn auch , zu Σ 50 . τε¬
κτήνατο , absichtlich gebraucht
mit Bezug auf Τέκτων, vgl . H 220
ο οι Τνχίος κάμε τενχων .

63 . άρχεκάκονς (Koluth . 9 .
194 .) , durch den folgenden Relativ¬
satz genauer erklärt (zu O 238 ) ,
wie © 527 κάνας κηρεβοιφορήτους,
ονς κήρες φορέονβι μελαινάων έπϊ
νηων. Zum Gedanken vgl . Herodot
V,97 ανται δέ αΐνέες αρχή κακών
εγένοντο

"’ΕΧλησί τε και βαρβα
’-

ροιΰι . Qu . Sm . I , 126 . αρχή κακών
εγένετο τοντο τοΐς Έβραίοις Flav.
los . A . VIII , 8 , 4 , ähnlich XVII, 3 , 3 .

64 . οι τ’ αντω , vgl . Anhang .
& εών εκ & έσφατα wie & 617
&εων έκ κήδεα, Ν 585 άπδ νενρή-
φιν διατός, ξ 12 &εών απο μήδεα,
ξ 18 χαρίτων απο κάλλος , 9 457
9εων απο κάλλος . Die alten Er¬
klärer beziehen dies auf eine Weis¬
sagung des Helenos oder der Kas¬
sandra , dafs Ilios zerstört würde,
wenn Paris sich aus Griechenland
ein Weib hole.

66 . βεβλήκει , ganz wie ein
Aorist gebraucht , vgl . Δ 492 , E 73 ,
394 , 661 .

67 . νπ ’ δοτέον unter dem Kno¬
chen hin , zur Bezeichnung der Er¬
streckung , wie N 652 νπ’ δατέον
έζεπέρηαεν, vgl . E 74 , N 388 , 615 ,
P 309 , T 275 .

68 . vgl . zu 47 . 9ανάτου κατά
μοίρα καλνψαι Aisch. Pers . 917 .
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ΙΊήδαιον (Ϋ αρ επεφνε Μεγης ,
’Λντήνορο $ υιόν ,

70 οg ρα vd&og μεν εην , πόκα δ’ ετρεφε δία Θεανώ
ίβα φίλοιΟι τέκεββι , χαριζομένη τιόβεΐ φ.
τον μεν Φυλείδη § δονρΐ κλντ '

ος έγγύ&εν έλ& ών

βεβλήκει κεφαλήξ κατά ίνίον οξει δουρί’

αντίκρυ δ’ αν’ δδόνταξ ύπο γλωββαν τάμε χαλκός.
75 ηριπε δ 1 έν κονίας , ψυχρόν δ ’ ελε χαλκόν όδουβιν .

Εύρύπνλος δ ’ Ευαιμονίδης 'Τψήνορα δΐον ,
υιόν νπερ&νμου Λολοπίονος , og ρα Σκαμάνδρου
άρητήρ έτέτυκτο , &εοg <Γ mg τίετο δήμω ,
τον μεν άρ

’ Εύρύπυλog , Ευαίμονος αγλαό g υιός,
80 πρόβ &εν ε&εν φεύγοντα μεταδρομάδην ελαβ ’

ωμόν
φαβγάνω ai%ag , άπο δ ’ εζεβε χεΐρα βαρεΐαν.
αιματόεββα δε χειρ πεδίφ πέβε ' τον de κατ ο60ε

ελλαβε πάφύρεοg &άνατ og και μοίρα κραταιή .

70 . πνκα sorgfältig ; der Para -
plirast έπιμελως. Θεανώ , die Prie¬
sterin der Athene Z 298 .

71 . πόσεϊ ω , mit Verlängerung
des l vor dem digammierten ω , wie
Π 542 , Sl 36 , y 39 , ö 17ö

'
, vgl .

auch αχεί ον ο 358 , πού ol ω 347 ,
und Δ 86 , ρ 37 , τ 54 . Auch vor
nicht digammierten Wörtern wird
i lang gebraucht , wie £1 285 , ξ
248 , 0· 224 , k 520 , λ 28 , ο 144,
π 206 , τ 484 , φ 208 , φ 102 , 170 ,
ω 322 . So auch ä in &vyaτέρα ήν
E 371 , Z 192 , A 226 , N 376 . άρά
φ P 196 .

72 . Φνλείδης , vgl . B 628 .
73 . ΐνίον , digammiert wie S 495

und ΐνες, das Hinterhauptbein .
74 . αντίκρυ τάμε , eigentlich

schnitt hindurch , kurz für αντίκρυ
διήλ& ε ταμών. äv ’ όδόντας die
Zähne hindurch , zwischen den Zäh¬
nen unterhalb der Zunge.

75 . κονίης , vulgo κονίη , vgl .
Anhang , ψυχρόν , im Gegensatz
zu der Körperwärme : die Alten
kannten noch eine andre Erklärung
ψνχροποιόν , wie χλωρόν δέος , und
pallida mors , lurida aconita bei
Horaz. %Xsv όδουβιν : Ovid Met.
V, 143 iaculum ore momordit .

77. Δ ολοπίονος : die Wörter

auf ίων , Genet, ιονος , haben langes
ϊ , wie Κρονίονος, Ύπερίονος , Mo -
λίονε ,

’Αρίονα ,
’Αμφίονα.

78 . δήμω , lokaler Dativ , im
Lande , in der Gemeinde, wie K 33,
A 58 , N 218 , Π 605 (ebenfalls von
einem Priester ) , g 205 . Andre
fassen δήμω als Dativ der bewir¬
kenden Ursache beim Passiv =
υπό δήμον , dafs diese Auffassung
falsch ist , zeigt A 58 os ΤρωβΙ
&εός ως τίετο δήμω.

79 . Dieser Vers nimmt das Ob¬
jekt und Subjekt im V . 76 wieder
auf.

80 . μεταδρομάδην , indem er
ihm nachlief , da die Adverbia auf
δην (Einl . § 15) die Stelle des Par-
ticips der entsprechenden Verba
vertreten , ί'λαβ ’ hieb .

81 . από έ' ξεσε bezeichnet die
Schärfe des Hiebes (glatt abhauen).
χεΐρα, Arm, zu T 479 , X 426 .

82 . πεδίφ πέσε , zu Δ 523.
ονδει πέβεν Apoll. Rh . II , 827.
πίπτοντας πέδφ Soph. El. 747 . αι¬
σχύνη πεβεΐ Trach . 597 . υπνω πε-
σονσα Aisch. Eum . 68 . δεμνίοις
πέπτωκε Eur . Or. 88 .

83 = Π 334 , Τ 477 . πορφυ¬
ρέ ο ς wie sonst μέλας, dunkel , vgl .
zu 47.



ΙΛΙΑΔΟΣ Υ . 9

cός οΐ μεν πονέοντο κατά κρατερην υβμίνην
85 Τνδείδην δ ’ ονκ αν γνοίης ποτέροιβι μετείη ,

ψ μετά Τρώεββιν όμιλε'οι ή μετ
’ Άχαιοϊς·

δννε γάρ αμ πεδίον ποταμω πληδοντι έοικώς
χειμάβρω, ος τ ’ ώκα ρέων έκέδαββε γέφυρας,
τον δ ’ οντ ’

άρ τε γέφνραι έερμεναι ίβχανόωβιν ,
90 οντ άρα ερκεα Ι'ΰχει αλωάων έριδηλέων

έλδόντ ’ εξαπίνης , δτ επιβρίerj Δ ιός 'όμβρος ■
πολλά δ ’ ύπ αυτού έργα κατήριπε κάΧ αϊζηών.
ως υπό Τνδείδτ) πνχιναΐ κλονεοντο φάλαγγες
Τρώων , ονδ '

άρα μιν μίμνον πολέες περ έόντες.
95 τον δ ’ ώς ούν ένότηβε Αυκάονος αγλαός υιός

δννοντ ’
αμ πεδίον , προ εδεν κλονέοντα φάλαγγας ,

αΐψ ’ έπϊ Τνδείδϊΐ ετιταίνετο καμπύλα τόξα,
καί βάΧ έπαΐδΰοντα τυχών κατά δεξιόν ώμον,
δώρηκος γναλον , διά δ ’ επτατο πικρός όιβτός'

84 . Übergangsvers wie 627 , Η
442 und das häufige ais οϊ μεν τοι-
αϋτα προς άλλήλους αγόρευον. Vgl.
auch A 318 , IX , MX , Ν 169 , 540 ,
673 , Ä 352 , Ο 406 , Π X.

85. Τν δ είδην , anticipiertes Sub¬
jekt des abhängigen Satzes , zu B
409 . γνοίης , wie S 58 , zu Γ 220 .

87 . δΰνε tobte , stürmte , αμ
πεδίον durch die Ebene (aufwärts ,
von den Schiffen gegen Ilios zu) .
πληδοντι , angeschwollen , vgl . Λ
492 , 77 389 . Herodot III , 81 χει-
μάρρω ποταμω ίκελος . Das Gleich¬
nis ist nachgeahmt von VergilAen .
II , 496—499 ; X , 603 .

88 . ωκα gehört zu ρέων , nicht
zu έκέδασσε (zerstört , bricht ) , γέ¬
φυρας Dämme , nicht „Brücken“ .

89. έερμέναι verbunden , zu¬
sammengefügt , vgl. o 460 , a 296 ,siehe Anhang.

90 . ί'οχει halten auf , wie das
vorhergehende ίαχανόωοιν, vgl . P
747 . άλφάων : Schob χωρίων άμ-
πελοφΰτων η δενδροφίτων . έρι -
δηλέων , üppig .

91 . έλδόντα (ποταμόν) den her¬
einstürzenden . ίπιβοίοη sich mit
Gewalt draufstürzt , vgl. M 286 ,
414 , 71 384 . Αιός δμβρος , wie
Λ 493 , Μ 286 , ι 111 , Arist . Ran.

246 , weil der Regen von Zeus
kommt (zu B 146) . Ebenso Αιος
ωραι , ενιαυτοί , ουρος . Vgl . τα εκ
oder παρά Αιός ύδατα bei Platon
Leg . VI, 761 A, B ; 779 C ; Kritias
118 E , Plut . Alex. 27 , 1 , und zu
N 837 . t92 . νπ ’ αΰτοϋ unter ihm und
durch ihn , im Übergang von der
lokalen in die kausale Bedeutung .
έργα αιζηών die Arbeiten rüstiger
Männer , die Saaten des Landman¬
nes. Sternit agros , sternit sata
laeta boumque labores Verg . Aen.
II , 306 .

95—165 . Diomedes von Pan¬
daros verwundet , betet zur
Athene und wird von ihr mit
neuer Kraft ausgerüstet , wo¬
rauf er sich mit noch gröfse -
rem Ungestüm auf die Troer
stürzt .

95 . Αυκάονος υιός , Pandaros ,B 826 .
96 . προ έδεν κλονέοντα in

Unordnung vor sich hertreibend .
98. τυχών wie 580 , 858 , TV 371

(mit der Note) , 396 , 77 623 , Ψ 726 ,t 452 ; ebenso wird τυχήαας (zu
A 106) gebraucht .
_ 99 . y ύαλον : Schol. το περί τον

ώμον κοίλον τον Φώρακοϊ μέρος .
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100 αντίκρυ δε διέβχε , παλάββετο δ ’
αΐματι δώρηξ .

τω δ ’ επί μακρ
'ον άνΰε Λνκάονος αγλαός υιός '

, ,όρννβδε Τρώες μεγάθυμοι , κέντορες ίππων '

βέβληται γάρ άριϋτος Αχαιών , ουδέ ε φημι
δήδ’ άνΰχήβεΰδαι κρατερον βέλος, εί έτεόν με

105 ώρΰεν ά.ναζ Αιος υιός άπορννμενον Λνκίηδεν .“

ως έφατ ευχόμενος ’ τον δ’ ον βέλος ώκν δάμαβϋεν,
άλΧ άναχωρήβας πρόβδ

’ ϊπποιιν καί όχεΰφιν
εβτη , και Σδένελον προβέφη, Καπανήιον υιόν

,,όρβο πεπον Καπανψάδη , καταβήβεο δίφρου,
110 όφρα μοι ίζ ώμοιο ερνββης πικρόν όιβτόν .“

ως αρ εφη , Σδ ενέλος δε καδ’ ίππων άλτο χαμαξε ,
πάρ δε βτάς βε

'λος ώκύ διαμπερές έξέρνβ’ ώμον,

αίμα δ ’ άνηκόντιζε διά βτρεπτοΐο χιτώνας,
δη τότ έπειτ ήρατο βοήν άγαδός Αιομήδης’

115 , ,κλνδί μεν αίγιόχοιο Αιος τέκος , άτρντώνη ,
εί ποτέ μοι καί πατρϊ φίλα φρονέουΰα παρέβτης
δηίω έν πολεμώ , νυν αυτ iμε φίλαι Άδήνη·

πικρός , wegen seiner Wirkung ,
wie Δ 217 , E 110 , 278 .

100 . διέβχε , fuhr hindurch , wie
T 416 , N 519 , # 451 .

101 = 283 . επί gekört nickt zu
μακράν, sondern zu τω : Parapkr .
επί τοντω μεγάλως άνέκραξεν.

102 . κέντορες ιππίαν , wie Δ
391 , gewöhnlich ΐππόδαμοι .

103 . φημι vermute , hoffe, des-
kalb mit Inf . Fut . verbunden , wie
Z 501 , K 51 , 370 , Λ 589 , M 107 ,
125 , 165 , JV 100 , 414 , # 265 ,
375 .

105 . Ανκίηδεν , wie 173 Αυκίη,
Sckol . τής Τρωικής Αυκίας. In dem
Lykien am Xanthos kerrsckte Sar¬
pedon . άναξ käufig von Apollon,
vgl . A 36 , J1 514 , Ψ 863 .

106 . ευχόμενος , versckieden
von 121 . δάμαββεν , katte ge-
tödtet , erlegt , wie 138 , 191 , 278 ,
Π 813 , Φ 578 .

107 . πρόσδ ’ ϊπποιιν gekört zu
εβτη . Diomedes kämpfte zu Ful 's ,
dock kielt sein Wagenlenker Sthe-
nelos mit den Pferden in der .Nahe,
wie dies in der Regel geschah .

109 . όρβο u . καταβήβεο Einl.
§ 12 .

111 . ■καθ ’ ίππων , vom Wagen
herab , sonst nur άφ ’ ίππων E 835,
K 143 , 320 , Π 733 , 755 , εξ ίππων
Τ 461 , Ψ 469 , und έξ όχέων an den
Γ 29 erwähnten Stellen .

112 . διαμπερές ist nickt At¬
tribut , sondern Adverb , er zog den
Pfeil durch und durch heraus (Pa -
raphr . δΐ ολου) .

113 . άνηκόντιζε spritzte her¬
aus . βτρεπτοΐο χιτώνος , wie Φ
31 , von dem Ketten - oder Schuppen¬
panzer zu verstehen , Apollon . Soph.
Lex. 145 , 22 ’Αρίβταρχος τον λε¬
πιδωτού , διά το την πλοκήν τών
κρίκων άνεβτραμμένην είναι .
5

115 = δ 762 , ζ 324, vgl . Κ 284.
άτρντώνη , zu Β 157 .

116 . μοι — πατρί für πατρϊ
μον oder έμφ, zu Γ 338 .

117 . εμε wegen des Gegensatzes
zu πατρί , dagegen steht K 280 vvv
άντε μάλιβτά με φίλαι ’Αδήνη, weil
der gröfsere Nachdruck auf vvv u.
μάλιβτα liegt . Für φίλαι haben
viele Handschriften unrichtig φίλε

’
,

vgl . E 61.
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dbg äs τέ μ
’ ’άνδρα έλεΐν καί ές Ορμήν έγχεος έλ&εΐν,

οg μ
’

έβαλε φ&άμενος καί έπενχεται , ουδέ με φη (Η
120 δηρον έτ όψεΟ&αι λαμπρόν φάος ήελίοιο .“

mg εφα.τ ευχόμενος ' τού ό ’ έκλνε Παλλάς ’ΛΟ'ήνη ,
γυΐα ό ’ έ&ηκεν ελαφρά, πόδας και χεΐρας νπερ&εν
άγχοϋ δ ’ ίΰταμένη έπεα πτερόεντα προΰηνδα '

,,&αρβών νυν Δΐιόμηδες επί ΤρώεβΟι μάχεβ&αι '
125 εν γάρ τοι βτή &εββι μένος πατρώων ήκα

άτρομον , οίον έχεβκε βακέΰπαλος ιππότα Τνδενς '
όγλνν δ ’ αν τοι απ’ οφθαλμών ε'λον , ή πρίν έπήεν,
’όφρ’ εν γιγνώβκης ήμεν &εον ήδε καί άνδρα.
τώ νϋν , αΐ κε & εος πειρώμενος έν&άδ ’

ΐκηται ,
130 ( τι βν γ

’ ά&ανάτοιβι &εοΐς αντίκρυ μάχεβ &αι
τοΐς ’άλλοις ' άτάρ εΐ κε Δίιος &υγάτηρ ’

Λφροδίτη
έλ&ββ

’
ές πόλεμον , την γ

’ ούτάμεν οζέι χαλκω .“
■η μεν

’άρ
’ ώς είποϋβ ’

άπέβη γλαυκώπις Ά &ήνη ,
Τνδείδης δ’ εξαϋτις ιών προμάγοιιΐιν έμίγβη '

135 καί πρίν περ &νμω μεμαώς Τρώεβΰι μάχεβ &αι ,

118 . έλεΐν και ελίλεΐν , ein
νατερον πρότερον wie τράφεν ήδ’
έγένοντο , zu Λ 251 . Andere er¬
klären es mit εν χεραΐν έχειν, κατα-
λαμβάνειν (in die Gewalt bekom¬
men) , wofür jedoch Homer nicht
ελεΐν gebraucht , sondern κατα-
μάρπτω, κιχάνω, λαμβάνω (159) .

119 . φ & άμενος früher , wie Ν
387 , Φ 576 , Φ 779 , τ 449 ; νπο-
φ&άμενος .δ 547 , ο 171 ; υποφ&άς
Η 144 . Ähnlich gebraucht wer¬
den die Participien τυχών τνχήαας
(zu Δ 106) ; άακήαας ( zu Δ 110) ;
μογέων (mühsam) Λ 636 , Μ 29,ebenso a&ljjoas Η 453 ; Qimv
(schnell) Z 54 , © 331 , Μ 343 , Ν
420 , Ο 649 , Ρ 707 , ψ 201 , y 288 ,
ο 294 , χ 106 ; έ&ων (gewohnter
Weise) I 540 , Π 260 ; λα&ών (heim¬
lich) Μ 390 , Ο 541 ; άμφιέποντες
und έγκονέονααι ( zu Β 525 ) .

122 — Ν 61 , Ψ 772 . ελαφρά ,
Gegensatz zu γυΐα βαρύνεται Τ 165 .
ΰπερ & εν , zu Δ 147 .

124 . εχϊ adversus , wie 244 , Λ
442 , Τ 26 und bei μάρναα&αι I
317 , Ρ 148 , statt des gewöhnliche¬

ren Dativs ; vgl . Γ 132 , Δ 352 , T
237 , 318 .

125 . τοι ö τηθββσι , nicht Dativ
des Ganzen und des Teils, sondern
wie 116.

126 . αακέαπαλος , wie έγχέαπα-
λος betont , obgleich es aktive Be¬
deutung hat , so auch ηνίοχος , in -
πόίαμος , ιππόβοτος.

127 . Vgl. Vergil Aen. II , 604—6
(nubem eripiam) .

128 . γιγνώακης , vgl . Anhang .Der Konjunktiv steht hier , weil der
Aorist in der Bedeutung eines Per¬
fekts gesetzt ist , zu A 158 .

129 . & εός , natürlich in Men¬
schengestalt , vgl . Z 128 , II 93 .
πειρώμενος , nämlich um den
Diomedes zum Kampfe mit ihm zu
verleiten .

130 . αντίκρυ hat sonst überall
langes v , aufser hier und 819 .

131 . 132 = 820 , 821 .
133 . άπέβη , auf den Olymp,wo sie auch 418 . sich befindet .
134 = N 642 , vgl . © 99. J | -

αντι g gehört zu εμίχ&η .
135. & νμώ μεμαώς wie Τ 9
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δή τότε μιν τρϊς τόβΰον i'λεν μένος , ως τε λέοντα ,
ον ρά τε ποιμήν άγρω επ’ είροπόκοις όίεβΟι

χρανΰΐ ] μέν τ ’
αυλής ΰπεράλμενον ουδέ δαμάββη '

τον μέν τε ΰ-δένος ώρϋεν , έπειτα δέ τ’ ου προβαμύνει ,
140 άλλά κατά ΰτα & μούς δύεται , τά δ ’

έρημα φοβείται '

αΐ μέν τ ’ άγχιΟτιναι επ ’ άλληληδι κέχννται ,
αύτάρ δ έμμεμαώς βαδέης έζάλλεται αυλής '

ως μεμαώς Τρώεβδι μίγη κρατερος Διομήδης .
ένδ ’ έλεν ’Αβτννοον καϊ 'Τπείρονα , ποιμένα λαών ,

145 τον μεν υπέρ μαξοΐο βαλών χαλκήρεΐ δουρί ,
τον δ ’ έτερον ξίφεϊ μεγάλω κληΐδα παρ

’ ώμον
πλή£

’
, άπο δ’ αύχένος ώμον εέργαδεν ηδ’ άπδ νώτου ,

τους μέν εαβ ’
, δ δ ’ ’Άβαντα μετωχετο καϊ Πολνιδον ,

νιέας Ενρυδάμαντος , όνειροπόλοιο γέροντος ,
150 τοΐς ούκ ερχομένοις δ γέρων έκρίνατ ον εύρους ,

εν 9υμώ μεμαωτες. Vgl. Ο 299 ,
Τ 164 .

'
136 . Ein Anakoluth , indem ein

Subjektswechsel eintritt , wie Z 511 ;
vgl . zu B 353 .

137 . άγρώ , lokaler Dativ , wie
λ 188.

138 . χραύση (Schol. £ύση , ■ψαύ¬
ση , δίξη ) von einer leichten Ver¬
wundung . αυλής , der mit einem
Zaun umgebene Vorhof um die
Hirtenwohnung und die Ställe , wie
er | 5 ff. näher beschrieben wird.
δαμάσση , vgl . 106.

139 . ώρσεν facht an . προαα -
μννει (Paraphr. ιτροσβοη&εί), wie
B 238 , Π 509 , zur Abwehr hinzu¬
gehen . Über den gnomischen Aorist
neben dem Präsens vgl . zu Δ 443 .

140 . καταδύεται er versteckt ,
verkriecht sich in den Stall , ές
τάς σκηνάς καταδύντες υπό δέους
Appian Iber . 67 . τά die Schafe
(μίλα) , nicht at wie im folgenden
Verse . Vgl . έτράπετ αιχμή· καϊ
τό γε χειρι λαβών εΰρύ κρείων
’Αγαμέμνων ίΐ »’ επί οϊ μεμαως Λ
238 . τφ δ ’ ετέρφ ( δουρί) μιν
πήχυν επιχράβδην βάλε χειράς
ή ο υπέρ αΰτοϋ γαίη ένεστήρικτο
λιλαιομένη χροός άααι Φ 167 . υπ’
έκ μήλων αίρενμεναι , αΐ τ έν
ορεσαι ποιμένας άψραδίηαι διέτμα-

γεν Π 353 . Soph. Phil . 758 νό¬
σημα . . . . ήκει γάρ αυτή (νόσος).
Vgl . Ν 564 . Diese Konstruktion
heilst σχήμα προς το συνώνυμον ,
έρημα (vom Hirten ) verlassen , φ ο -
βεΐται fliehen.

141 . αϊ , die getödteten . άγχι -
στΐναι nahe beieinander , haufen¬
weise , sonst nur bei πίπτω P 361 ,
X 118 , ω 181 , 449 . κέχννται lie¬
gen wie aufeinander geschüttet ,
vgl . x 389 .

142 . βαϋ -εης , Einl . § 16 . έξαλ -
λεται , nachdem er sich gesät¬
tigt hat .

146 . κληΐδα das Schlüsselbein .
147 . πλήί· ’

, mit nachfolgender
Interpunktion , wodurch das vor der
ersten Cäsur stehende Wort einen
besonderen Nachdruck erhält , vgl .
157 , Λ 96 , 235 , M 395 , 398 , N 178 ,
P 126 ; siehe auch A 52 , Δ 29 , Π
443 . έέργα & εν trennte , von έργω,
( έέργω , εΐργω) gebildet , wie εκία-
&ov von έκιον.

148 . έa a ’ Iiefs liegen , zu Δ
226 . Πολύιδον , vgl . Anhang.

149 . όνειροπόλοιο , hier gleich
ονειροκρίτου, anders A 63.

150 . ερχομένοις , von Aristarch
richtig mit έπανιοϋσι erklärt . Zur
richtigen Wiedergabe des Sinnes
mufs das Participium in das Haupt-
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αλλά βφεας κρατερ
'
ος Αιομήδης εξενάρι '

ξε.
βη δε μετά Εάν&ον τε Θόωνά τε , Φαίνοπος υίε .
άμφω τηλνγέτω ' ο δε τείρετο γηραϊ λνγρω ,
νί 'ον δ ’ ον τέκετ άλλον επί κτεάτεθΟι λιπέβ&αι .

155 ενύ ’ 8 γε τούς ενάριζε , φίλον δ ’
εξαίνντο ίϊυμ

'ον
άμφοτέρω, πατέρι δε γόον καί κήδεα λνγρά
λειπ , έπεϊ ον ζώοντε μάχης εκ νοβτήβαντε
δόξανο ' χηρωβταί δε διά κτήβιν δατεοντο.

εν& νιας Πριάμοιο δύω λάβε Ααρδανίδαο ,
160 είν ενϊ δίφρω έόντας , Έχεμμονά τε Χρομίον τε .

ώς <5e λέων έν βονβϊ &ορων εξ αύχένα αξη
πόρτιος ηε βοός, ξύλοχον κάτα βοβκομενάων,
ως τούς άμφοτέρονς έξ ίππων Τνδέος νΓος
βη6ε κακώς άέκοντας, έπειτα δε τενχε

’ έβνλα '
165 ίππονς δ ’ οίς ετάροιβι δίδον μετά νηας έλαύνειν .

τον 8’ ί'δεν Αινείας άλαπάζοντα βτίχας άνδρών ,
verbum verwandelt werden, „diese
kehrten nicht mehr zurück , und
ihnen deutete der Vater ihre Träume
nicht mehr , sondern D . tödtete sie .“
Andere fassen έρχομένοιςvom Aus¬
zug in die Schlacht , nach Schol.
BDL έρχομένοις εις την μάχην ονκ
εμαντενσατο , aber dann besteht
kein richtiger Gegensatz zu dem
folgenden . Eine doppelte Negatioa
ist in dem Verse nicht nötig , da
dieselbe sowohl zu έρχομένοις, wo¬
vor sie steht , als zum Prädikat ge¬hört , vgl . Σ 59 τον δ ’ ονχ νπο-
δέξομαι αντις οίκαδε νοατήοαντα,Ε 409 , Ρ 207, Σ 440 , μ 42 .

152 . Θόων heifsen auch noch
zwei andere Troer (Λ 422 , M 140,N 545) , sowie auch Φαΐνοψ P 312
und 583 .

153 . τηλνγετω im zarten Alter,zu Γ 176 . ds τείρετο , vgl . Anh.
154 . έπΐ κτεάτε oai , wie 1 482 ,a 218 , o 89.
165 . εξαίνντο , nur hier und

T 458 mit doppeltem Accusativ.
156 . πατέρι , zu B 781.
157 . . έκ νοατήααντε , nicht

έκνοατήααντε, wegen der bukoli¬
schen Diärese.

158 . χηρωοταί : Schol. of άλλο-
τριοι τον γένονς κληρονόμοι, oder

nach Apoll . Soph . 167 , 31 of μα-
κρό&εν προαήκοντες κατά γένος,
διά δατεοντο teilten unterein¬
ander , wie I 333 διά πανρα δα-
οάακετο . Vgl . Hes. Th . 606 . Qu .
Sm . VIII , 299 .

160 . είν ενϊ δίφρω έόντας
(— Λ 103 , 127) der eine als Käm¬
pfer, der andere als "

Wagenlenker .
Χρομίον , so heifsen aufserdem
noch drei andere Troer (zu B 858) .

162 . ξνλοχον Schol. τόπον ovv -
δενδρον (Gehölze) .

164 . filjes BittortKs , wie sonst
ώοε , vgl . Π ßlO , E 19 und zu T
489 . κακώς , arg , übel,jämmerlich .

165. μετά νηας nach den
Schiffen hin , wie M 123 ; μετά
ατρατον E 589 ; vgl . A AS , E 573 ,Η 306 , Θ 76 .

166—310 . Aineias bewegt den
Pandaros gemeinsam mit ihm
den Wagen zu besteigen um
Diomedes anzugreifen . Dieser
geht ihnen trotz der Abmah¬
nung des Sthenelos entgegentötet denPandaros und macht
den Aineias durch einen Stein¬
wurf kampfunfähig .

166 . άλαπάζοντα Schol. κε-
νονντα, unserem „die Reihen lich¬
ten“ entsprechend .
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βή δ ’ (μεν
’άν τε μάχην και άνά κλόνον έγχειάων

Πάνδαρον άντί&εον διζήμενος, εϊ πον έφενροι.
εύρε Λνκάονος νί 'ον αμνμονά τε κρατερόν τε ,

170 Οτή δε πρόοΰ·
’ αντοΐο έπος τε μεν άντίον ηνδα '

,,Πάνδαρε , πον τοι τόξ,ον ίδε πτερόεντες διΟτο 'ι
καί κλέος , ώ οϋ τίς τοι έρίζεται ε’ν&άδε γ

’ άνήρ;
ουδέ τις έν Λνκίη βέο γ ’

εύχεται είναι άμείνων.
άλ)έ ’άγε τωδ’ έφες άνδρΐ βέλος Αιι χεΐρας αναβχών,

175 ος τις δδε κρατέει καί δη κακά πολλά έοργε
Τρώας , έπει πολλών τε και έο&λών γοννατ έλνβεν
ει μή τις &εός έβτι κοτεβΰάμενος ΤρώεΟΟιν ,
ίρών μηνίοας · χαλεπή δε &εοΰ έπι μήνις.“

τον δ ’ άντε προοέειπε Λνκάονος αγλαός νίός '

180 „ Αινεία , Τρώων βονληφόρε χαλκοχιτώνων ,
Τνδείδη μιν εγώ γε δαΐφρονι πάντα είΟκω ,
αΟπίδι γιγνώβκων ανλώπιδί τε τρνφαλείη,

167 = Τ 319 .
168 , 169 = Α 88 , 89 .
170 . άντίον ηνδα , mit zwei

Accusativen nur hier ; häufig wer¬
den aber προοανδάω und προοίει-
πον so konstruiert .

171 . Ähnlich O 441 πον vv τοι
lol ώκνμοροι καί τόξον.

172 . κλ sog , hier Berühmtheit im
Bogenschiefsen . ω worin .

173 . Ανκίη , wie 105 .
174. εφες , sende gegen ihn , wie

E 188 , A 51 u . o . , Αιΐ : Bogen¬
schützen beten in der Regel zum
Apollon , ygl . Δ 101 , 119 , Ψ 863 ,
872 . Menelaos betet zum Zeus
(Γ 360) für das Gelingen seines
Wurfes ; vgl . A 736 , P 561 , ω 618 ,
521 .

175 = Π 424 . οδε hier , wie
K 434 , N 99 , O 286 , P 486 , T 117 ,
344 , Φ 54 , a 185 , κ 282 , λ 141 ,
346 , π 205 , ο 44 , υ 34 , χ 367 , ω
55, 308,331 . κρατίε ι , von der Un¬
widerstehlichkeit auf dem Schlacht¬
feld , vgl . Φ 214 ώ ’Λχιλεν, περί μεν
κρατέεις , περί δ ’ αί’ουλα ρίξεις άν-
δρών und Φ 315 . δη fast gleich
ηδη.

176 = Π 425 . πολλών τε καί
ίβ&λων , zu Β 213 .

177 . κοτεααάμενος der einen
Groll gefafst hat .

178 . ιρών , kausaler Genetiv,
wie Theokr . 25 , 200 , zu B 689.
δ έ = νάρ. έ' πι = επεοτι. Ari -
starch schrieb επιμηνις , d. h . das
Zürnen über etwas , vgl . ίπαρη (I
456) , ίπιμάρτυρος , επιβώτωρ, ίπι -
βονκόλος, επίονρος.

180 = Ν 463, Ρ 485 , Τ 83. βοο -
ληφόρε Fürst , wie Η 126 .

181 . πάντα in allem , ganz, vgl.
Β 643 . So besonders bei Yerben
des Gleichens A 613 , Φ 600 , Ψ 66,
co 446 .

182 . άοπίδι , weil die Helden
bestimmte Zeichen auf den Schil¬
den führten (vgl . Herod . I , 171),
besonders wilde Tiere , Schlangen ,
vgl . A 36 und Aischylos Sept. 368 ,
413 , 446 , 474 , 620 , 624 , wo jeder
der sieben Helden , mit Ausnahme
des Amphiaraos , ein anderes Wahr¬
zeichen auf seinem Schilde hat.
ανλώπιδί : Schol. περικεφαλαία
ανλίΰκον εχονΰη , καθ ’ ον πηγνν -
ται ο λόφος. Nach anderen ein
Helm mit einem Yisir ; davon fin¬
det sich aber im Homer keine An¬
deutung .
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ίππους τ είβορόων βάφα 8 ’ ονκ οίό’ εί &εός έβτιν.
εί <5

’ 8 γ
’ άνήρ , ον φημι , δαΐφρων Τυδέος υιός ,

185 ούχ ο γ
’ άνευ&ε &εοϋ τάδε μαίνεται, , αλλά τις άγχι

έβτηκ
’ αθανάτων νεφέλη είλνμένος ωμούς,

δς τούτου βέλος ώκύ κιχήμενον έτραπεν άλλη ,
ήδη γάρ οι έφήκα βέλος, καί μιν βάλον ώμον
δεζιον αντικρύ διά &ώρηκος γυάλοιο '

190 καί μιν εγώ γ
' έφάμην Άϊδωνήι προϊάψειν ,

έμπης 8’ ούκ έδάμαββα’ &εός νύ τίς έβτι κοτήεις .
ίπποι 8’ ου παρέαβι και άρματα, των κ έπιβαίην
αλλά που έν μεγάροιΰι Λυκάονος ενδεκα δίφροι
καλοί πρωτοπαγεΐς νεοτευχέες · άμφί δε πέπλοι

195 πέπτανται ' παρά δέ βφιν έκάβτω δίξυγες ίπποι
έβτ&βι κρΐ λευκ 'ον ερεπτόμενοι και δλνρας.
ή μέν μοι μάλα πολλά γέρων αίχμητά Αυκάων
έρχομένω έπέτελλε δόμοις ένι ποιητοΐΰιν
ΐπποιΰίν μ

’ έκέλευε καί άρμαβιν έμβεβαώτα
200 αρχεύειν Τρώεβΰι κατά κρατεράς ύβμίνας '

184 . ον φημι den ich meine.
νίός ist Prädikat , nicht Apposition ,
znm Subjekt o y

’ άνήρ. Über die
Auslassung des έατί in abhängigen
Sätzen vgl . zu A 116 . Beispiele
sind © 524 , O 91 , Σ 133 , Φ 428 ,
X 52 , v 405 , o 20 , 39 , 350 , ff 417 .

186 . άνεν & ε ffsoü , vgl . ß 372 ,
o 531 , Aisch . Pers . 164 , Eur . Bacch.
764 , Ipb . A . 809 , Theognis 166 ,
Appian B . C . V , 100 , Luk . 71 , 20 .
τάδε (Inhaltsaccusativ ) μαίνεται
wütet er so , vgl . Γ 399 , χ 154 ;
anders I 77 , Z 523 , s 215 , φ 213 .

186 . vgl . E j503, T 98 . νεφέλη
είλνμένος ωμούς wie P 492
( βοέης ) , ξ 479 (οακεοιν ) , TI 360
άαπίδι κεκαλνμμένος ενρέας ωμούς .
% 488 ράκεαιν πεπνκααμένος ενρέας
ώμονς. Zum Gedanken vgl . £ 282 ,
360 , Ο 308 , Τ 150 .

187 . τούτον = άπυ τούτον,
gehört zu ετραπεν . βέλος κιχή¬
μενον ist das Geschols , welches
den Diomedes erreichte .

189 . vgl . 99.
190 . έφάμην hoffte.

’
Αϊδωνήι

προϊάφειν , zu A 3 . Vgl . Ovid

Met . XII , 257 Tartareas mittit ad
umbras .

191 . έμπης ganz, durchaus , έδά -
μασσα , zu 106 . vv mildert die
Aussage : im Lateinischen mufste es
durch videri wiedergegeben werden .

192 = £ 299 . ίπποι και άρ¬
ματα ein mit Pferden bespannter
Wagen , παρέαβι sind zur Hand.

194 . πρωτοπαγεΐς , synonym
mit dem folgenden νεοτενχέες, wie
ß 267 , von einem noch ungebrauch¬
ten Wagen ; ähnlich wird πρωτό-
πλοον ff 35 von einem Schiff ge¬
braucht , welches erst seine erste
Fahrt machen soll , πέπλοι Tücher
zum Zudecken der Wagen .

195 = K 473 . εκάατω , nach¬
trägliche Apposition zu σφιν , in
demselben Kasus wie ξ 265 πάβιν
γάρ έπίβτιόν έβτιν έκάβτφ. Vgl .
Λ 11 , Ο 109, Σ 375 , α 349 , ξ 189 ;
Η 215 , Τ 44 , ω 418 .

196 = Β 776 , Θ 564 .
198 . έρχομένω hei meinem

Auszug, ποιητοΐβιν , sonst auch
ενποΐητος , zu Μ 470 .

200 . vgl . Β 345 . E 211 u . B 826 .
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άλλ ’ εγώ ού πι&όμην , ή τ’ αν πολύ κε'ρδιον ήεν ,
ίππων φειδόμενος, μή μοι δενοίατο φορβής
άνδρών είλομενων , είωύότες εδμεναι αδδην.
ώς λίπον , ανταρ πεζός ές "Ιλιον είλήλον&α

205 τόξοιβιν πίβννος · τά δε' μ
’ ονκ άρ

’
εμελλον δνήβειν .

ηδη γάρ δοιοΐβιν άριβτήεββιν έφήκα ,
Τνδείδη τε και ’Ατρείδη, εκ δ ’ αμφοτέροιιν
άτρεκες αία εββευα βαλών, ήγειρα δε μάλλον,
τώ ρα κακή αΐβη απο παββάλον αγκόλα τόξα

210 ήματι τω ελόμην , δτε "Ιλιον εις ερατεινήν
ήγεόμην Τρώεββι φέρων χάριν "

Εκτορι δίφ.
εΐ δε κε νοβτήβω και εβόψομαι δφ&αλμοΐβι
πατρίδ

’ έμήν άλοχόν τε και ύψερεφες μεγα δώμα ,
αύτίκ επειτ’ απ ’ έμεΐο κάρη τάμοι άλλότριος φως ,

215 εΐ μή έγώ τάδε τόξα φαεινω εν πνρι &είην

χερβί διακλάββας · άνεμώλια γάρ μοι δπηδεΐ.“

τον δ ’ αντ’ Αινείας , Τρώων άγος , άντίον ηύόα’

,,μή δή ούτως αγόρευε· πάρος δ’ ονκ εββεται άλλως ,
πριν γ ’ επί νώ τωδ’ ανδρί βύν ϊπποιβιν καί ’όχεβφιν

220 άντιβίην ελ&όντε βνν εντεβι πειρη &ήναι .

201 = X 103 , ι 228 . ή εν wäre
gewesen.

202 . φειδάμενος da ich scho¬
nen wollte .

203 . είλομενων , näml . εν πο-
λει. αδδην , sonst überall αδην
mit kurzem &, N 316 , T 423 , ε 290 .
Auch &δος Λ 88 hat kurzes ä ,
langes jedoch άδήαειεν a 134 und
άδηκότες Ä98 , 312 , 399,471 , μ. 281 .

204 . λίπον, für κατελιπον.
205 . άρα eben , gleichbedeutend

mit δή . έ' μελλον ist Homerischer ;
dafür haben die besten Quellen
ί'μελλεν , wie auch B 36 .

208 . άτρεκες , adverbial , wie
π 246 , daneben auch άτρεκέως. εβ -
αευα , das Kausativum von οντο
δ’ αίμα Φ 167 (es quoll das Blut
hervor ) wie εβησα zu εβήοετο , εΐσα
zu έζομαι, ε

'
σβεαα zu εοβην .

209 . κακή ai 'ey , wie A 418 ,
τ 259 , zu meinem Unheil , vgl . X
477 ly atay zum gleichen Lose.
παααάλον , Pflock zum Aufh 'ängen
von Gegenständen .

211 . φέρων χάριν = χαρισά¬
μενος , wie I 613 , s 307 , Eurip .
Iphig . Taur . 14 .

212 . νοοτήβω , welche Form?
214 = π 102 . τάμοι soll ab¬

schneiden , statt des Imperativs , wie
B 259 .

215 . εν πνρι & είην ins Feuer
werfe. Der Optativ 9είην ist von
dem vorangehenden attrahiert ; B
361 steht unter denselben Verhält¬
nissen der Indik . Futur .

216 . άνεμώλια (unnütz,nutzlos)
prädikativ , όπηδεί begleitet er
mich , ist hei mir , von einem leblo¬
sen Gegenstände , vgl. P 251, tt 237.

218 . δ ή ούτως , vgl . Einl. § 32.
Gewöhnlich schreibt man δ ’ ούτως.

219 . επί (gegen) gehört zu τφδ
’

άνδρί . Über die Einschiebung von
νώ zwischen die Präposition und
den dazu gehörigen Kasus vgl . Kr.
Di . § 68 . 5 A . 5 . νώ nur hier und
0 475 ·

220 . άντιβίην feindlich , wie
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άλλ αγ εμών όχεων επιβηΟεο , όφρα ΐδηαι
oiol Τρώιοι ίπποι , έπιβτάμενοι πεδίοιο
κραιπνα μάλ

’ έν&α καί εν%α διωκέμεν ή δε φέβεβ&αι '

τω καϊ νώι πόλινδε Οαώοετον , εί' περ οίν άντε
225 Ζευς έπϊ Τνδείδη Αιομήδεϊ κνδος δρέ ^η.

άλλ αγε νυν μάβτιγα καϊ ηνία Οιγαλόεντα
δέξαι , εγω δ ’ ίππων άποβηβομαι,

’όφρα μάχωμαι4

ήε Ον τόνδε δεδεζο, μεληΟονΟιν δ ’ έμοϊ ίπποι .
“

τον δ ’ άντε προΟεειπε Λυκάονος αγλαός νίός '
230 „ Αινεία , Ον μεν αυτός εχ ηνία καί τεω ΐππω ·

μάλλον νφ
’ ηνιόχω είω&ότι καμπύλον άρμα

οΐΟετον , εϊ περ αν άντε φεβώμε&α Τυδέος νίόν .

Φ 225 . αύν εντε οι mit denWaf -
fen -wie A 386 , X 381 , vgl . zu ©
530 . πειρη & ηναι , sich messen,
vgl . Λ 386 .

221 —223 = © 105—107 .
222 . Τρώιο i die Pferde des

Tros , vgl . JE 265 . πεδίοιο , vgl .
zu JB 785 .

223 . έν %·α καί εν & α , durch
διωκέμεν und φέβεσ&αι genau be¬
stimmt . διωκέμεν , hier absolut
gebraucht , im Gegensatz zu φέβε-
c&ai (φενγειν ) , vorwärts laufen,nachsetzen , vgl . P 463 , Ψ 344 , 424 ,
499 , 547 , μ 182 .

225 . επί όρεξη , nur hier , sonst
das blofse δρέγω .

226 . 227 = P 479 , 480 .
227 . άποβήσομαι , vgl . An¬

hang ; vulgo έπιβηοομαι . Die letz¬
tere Schreibweise wird , obwohl sie
schlechter begründet ist , jetzt all¬
gemein vorgezogen , da Aineias zu
Rufs (E 167 , 170) den Pandaros
aufgesucht und erst 239 mit Pan¬
daros den Wagen bestiegen habe .
Aineas befand sich aber schon auf
dem Wagen , wie sich aus V. 230 .
ergiebt . Dafs Pandaros den ihm ge¬
machten Vorschlag nicht annimmt ,
ändert die Sache insofern , als Ai¬
neias als Wagenlenker auf dem
Wagen bleibt ; nachdem aber Pan¬
daros getötet war und die Reihe
zum Kämpfen an ihn kommt , springt
er vom Wagen herunter (297 ) . Ari-
starch verstand άποβήσομαι vom

Homers Ilias von La Roche . II .

Übertragen der Leitung der Pferde
an Pandaros .

228 . δέδεξο nimm auf dich,
bestehe du ihn .

230 . £ χε behalte , nicht λαβέ
(nimm) , setzt voraus , dafs beide
jetzt schon auf dem Wagen waren .
Die Aufforderung , den Wagen zu
besteigen , war bereits (221) erfolgt
und wahrscheinlich auch schon be¬
folgt , bevor Aineias die zweite
Aufforderung (226 ) an Pandaros
richtete , jetzt die Zügel in die Hand
zu nehmen . Aus βάντες V . 239 .
kann nicht geschlossen werden , dafs
beide erst nach Beendigung des
Gespräches den Wagen bestiegen
hätten , da das Partizip des Aorist
ganz allgemein eine bereits abge¬
schlossene Handlung bezeichnet .

231 . νφ ’ ηνιόχω unter der
Leitung eines Wagenlenkers , εΐω -
& ότι gewohnt , bekannt . Aineias
wird wohl seinen eigenen Wagen¬
lenker gehabt haben , so gut wie
die anderen Helden , aber deshalb
waren doch die Pferde auch an ihn
gewöhnt . Übrigens verstanden auch
die Wagenkämpfer ihre Pferde zu
lenken , wie Achill X 399 , Diome¬
des , Menelaos Ψ 355 ff., und © 89
heifst Hektor ηνίοχος.

232 . οίοετον , wörtlich zu ver¬
stehen , da der Wagen vermittelst
des Joches auf den Pferden lag.
φεβώμε & α = φευγωμεν,

2
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μη τώ μεν δείΰαντε ματήΰετον, ούδ’ έ&έλητον
εχφερεμεν πολέμοιο τε 'ον φθόγγον πο&εοντε,

235 νώι δ , έπαΐζας μεγα &νμον Τνδίος νιος
αύτώ τε κτείνη καί έλάβδη μώννχας ίππους,
άλλα 6ν γ αυτός ελαννε τε ’

Άρματα και τεω ΐππω,
τόνδε δ ’ ε’γών έπιόντα δεδέζομαι όζει, δονριΆ

ως αρα φωνηΰαντες, eg Άρματα ποικίλα βάντες,
240 εμμεμαωτ επί Τνδείδη Ηχον άκ Hag ίππους .

τούς όε ίδε Σ &ένελος, Καπανηιος αγλαός υιός ,
αίψα δε Τνδείδην επεα πτερόεντα προΰηνόα '

,,Τνδείδη Αιόμηδες, έμω κεχαριθμενε &νμω ,
ανδρ’ όρόω κρατερω επί 6οί μεμαωτε μάχε6%αι ,

245 ιν ’ άπέλε &ρον έχοντας ' δ μεν τόξων εν είδώς ,
Πάνδαρος , νιος δ, άντε Ανκάονος εύχεται είναι'

Αινείας δ ’ νιος μεγαλήτορος ΑγχίΟαο
εύχεται έκγεγάμεν, μητηρ δε οΐ εΟτ ’Αφροδίτη.
αλΐ, αγε δη χαζώμε & ’ ίφ ’ ίππων , μηδέ μοι οϋτω

250 &ννε διά προμάχων , μη πως φίλον ητορ όλέΰΰης .
“

τον δ ’
αρ

’ ύπόδρα ίδδ)ν προβεφη κρατερός Αιομηδης'

„μη τι φόβονδ
’ αγόρεν

’
, έπει ούδε 6ε πειβέμεν οίω '

233 . μή ματήσετον sie möch-
ten sonst zaudern , oder auch als
Absichtssatz von 230 . abhängig ,
odd ’ έ & έλητον keine Lust haben ,
zu A 28 , Γ 54 , 289 .

234 . ίκφερέμεν , näml . ημάς.
φ & όγγον Zuruf.

235 . νώι , abhängig von nzeivy ,
während επαΐί,ας ohne Objekt steht ,
wie unten επιόντα.

236 . Vgl . P 496 . μ (όνυχας ein-
hufig, so nach Platon Polit . 265 D ,
der es als Gegensatz von οχιατός
(gespalten ) auffafst , Ael . Hist . An .
11 , 37 . Andere erklären es mit
„ festhufig . “

237 . ελαυνε lenke , während
ελάοβη (236) bedeutet „als Beute
davon treiben “

, wie E 25 .
238 . δεδέξομαι , 3 . Futurum wie

τετεύζεται Φ 683 ; «snlrjcij V 138 ;
μεμνήοομαι X 390 ; κεχολιόοομαι A
139 , E 421 , 762 , Ψ 543 ; κεχαρή-
αεται φ 266 .

240 . έμμεμαώτ
’ voll Kampf¬

begier , vgl . 244 .

241 . Sthenelos stand auf dem
Wagen , deshalb erblickte er zuerst
die herankommenden Feinde.

243 = 826 , K 234 . Vgl . Vergil
Aen . XII , 142 animo gratissima
nostro .

244 . επί coi , vgl . zu 124.
245 . Ιν ’ άπέίε & ρον unermefs -

liche Kraft (von πέλε&ρον Mafs) ,
wie H 269 , i 538 . ο μεν näml. ίβτι,
vgl . ε 477 .

247 . υιός , prädikativ zu εκγι-
γάμεν welches wie φΰναι , γίγνε-
oftai u . a . mit dem Prädikatsnomi¬
nativ verbunden wird , μεγαλή¬
τορος , vgl . Anhang .

249 . χαξώμε &’ εφ ’ ίππων wir
wollen uns auf den Wagen zurück¬
ziehen, wie Σ 631 Ιφ ’ ίππων βάν -
τες , da επί mit dem Genetiv auch
die Bewegung auf etwas hin be¬
zeichnet , wie Γ 5 , I 588 , N 665,
& 284 , Π 700 , 702 .̂ Anders αλί
αγε δή ψεΰγωμεν εφ

’ ίππων Ω 356 .
οΰτω , vgl . Anhang .

252 . φόβονδ
’ άγόρευε rede
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ον γάρ μοι γενναίου αλυβχάζοντι μαχεβ&αι
ονόε καταπτωΟΰειν έτι μοι μένος ’έμπεδόν ίβτιν

255 δκνείω δ ’ ίππων επιβαινέμεν , άλλα καί αντως
άντίον ειμ

’ αυτών ' τρεΐν μ
’ ονκ έα Παλλάς ’

Α9ήνη .
τοντω ον πάλιν αντις άποίϋετον ώκέες ίπποι
άμφω άψ ήμείων , εί γ

’ ονν έτερός γε φύγηβιν .
άλλο δε τοι έρέω , 6ν δ ’ ivi φρεΰϊ βάλλεο ΰηβιν

260 ai ' κέν μοι πολύβουλος
’Α &ήνη κνδος όρέΐςΐ]

αμφοτέρω κτείναι , 6ν δε τονβδε μεν ώκέας ίππους
αυτόν ερνκακέειν, ίξ άντνγος ηνία τείνας '
Αινεία ο δ ’ επαϊ&,αι μεμνημένος ίππων ,

x̂ Cai etwas , was auf Flucht hin¬
zielt , „ rate mir nicht zur
Flucht “

, vgl . TI 697 φύγαδε
μνώοντο. 9 5 Φαιήχων άγορήνδε
ηγεμόνευε , ε 3 9ωχόνδε χα9ί -
ξανον. X 351 είς άλαδε προρέ-
ουαιν. ουδέ auch nicht , gehört
zu ofto , andere ουδέ αε (ne te qui¬
dem) , vgl . Anhang .

253 . γενναίου : Schol. εγγενές,
πάτριον . Wir „es liegt nicht in
meiner Art“ , άλνβχάζοντι μά -
χεβ9αι , wo man μαχομένω (oder
μάχη) άλυβχάξειν erwartete , wie
δουπέων έπεβεν für δονπηβεν δε
πεβιόν.

254 . χαταπτώββειν , vgl . Δ 340 .
255 . χαϊ αϋτως auch so (wie

ich bin) . Scholiast A χαίπερ πεζός
υπάρχων.

256 . άντίον , wie Η 160 , Λ 553 ,
Ρ 67 , 69 , X 195 und εναντίον I
559 , Λ 129 , Ν 106 , 448 , Ο 303 ,
Τ 164 , Φ 574 , neben άντίος Α 535 ,
Ζ 54 , Μ 44 und ενάντιος Ε 497 ,
Ζ 106 , Λ 67 , 214 , Ο 454 , Ρ 343 ,
ξ 329 , χ 391 , ν 26 , ψ 89 . έα , ein¬
silbig (Einl . § 31) , vgl . Κ 344
έώμεν, φ 233 έάβουαιν .

257 . πάΐιν αυτις wieder zu¬
rück , wie Σ 280 άψ πάλιν , Α 59
πάλιν αψ.

258 . εί γ
’ ουν (so Aristarch ,

andere wahrscheinlich εί x ’
) wenn

etwa wirklich . In betreff des dop¬
pelten γε vgl . E 288 , X 266 πριν
γ’

η έτερόν γε . Ε 827 μήτε βΰ γ
’
Άρηα τό γε δειδι9ι . Π 30 μη έμε
γ

’ οντός γε λάβοι χόλος . Anspre¬

chender wäre εί x , wie τ 488 , 496
εί χ υπ ’ έμοί γε (υπό οοί γε) 9εός
δάμαβη μνηατήρας άγανούς . Die
Handschriften haben fast alle εί
γοϋν, aber γοΰν kommt hei Homer
noch nicht vor.

259 = Δ 39 .
260 . πολύβουλος ’Α9ήνη , wie

π 282 . Vgl. v 298 εγώ (Α9ήνη) δ’
έν π&αι 9εοιαι μήτι τε χλέομαι χαϊ
χέρδεσιν. χϋδος Siegesruhm.

261 . τονβδε , die eigenen Pferde
des Diomedes.

262 Si 322 . εξ, άντνγος , an
den Hand des Wagenstuhles . Die
Verba des Anbindens und Hängens
werden in der Hegel mit έχ und
dem Genetiv konstruiert , wie X475
ίπποι έξ έπιδιφριάδος πυμάτης
ιμάβι δέδεντο. X 398 έχ δίψροιο
δ’

έδηβε . Vgl. Ε 729 , © 19 , Λ 38,
Σ 480 , 598, Ψ 121 , 853 , 9 67 , 105,
μ 51 , χ 175 , 192 , 466 , Herodot V , 77.

263 . μεμνημέν ος steht absolut
(vgl . zu 119) wie T 153 , δ 151 ,
Hes. Op . 623 , 711 , 728 , „dich daran
erinnernd , indem du dir es wohl
merkst , nicht darauf vergifst“

; der
Genetiv ίππων bei έπαιξα i be¬
zeichnet das beabsichtigte Ziel .
Der Accueativ steht bei έπαΐββω
nur zur Bezeichnung des lokalen
Zieles hei unpersönlichen Begriffen,
der Dativ bezeichnet eine feind¬
liche Absicht , die hier nicht vor¬
handen ist , denn Sthenelos soll die
Pferde nur wegnehmen. Dafs man
έπαιξαι μεμνημένος ίππων Αίνείαο
verbinde, verbiet die Stellung . Im

2 *
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εκ 0 ’ ελά. Οα.ι Τρώων μετ
’ ευκνήμιδας ’Αχαιούς .

265 τήξ γάρ τοι γενεής , ής Τρωί πεο εύρύοπα Ζευς
δώ% νιος ποινήν Γανυμήδεος , οννεκ αριβτοι
ίππων , δΰβοι εαΰιν υπ ’

ήώ τ ’ ήέλιόν τε.
τής γενεής εκλεψεν ανul·, άνδρών Άγχίβης ,
λά&ργι Ααομέδοντος νποΟχών δήλεα.ς ίππους '

270 των οι εγενοντο ενί μεγάροιΰι ^ενεδλη ' γ
τους μεν τεββαρας αυτός εχων άτίταλλ’ έπϊ φάτνΐ] ,
τώ de δυ Αινεία δωκεν , μήβτωρε φόβοιο.
εί τουτω κε λάβοιμεν , άροίμεδά κε κλέος ειΐ&λόν .

“'

ως οΓ μεν τοιαϋτα προς άλλήλους άγόρευον.
275 τώ de τάχ έγγυδεν ήλδον έλαύνοντ ώκέας ίππους ,

τον πρότερος προΰέειπε Αυκάονος «yAccög υιός '

,,καρτερόδυμε, δαΐφρον , αγαυοϋ Τυδέος υιέ '

ή μάλα 6’ οδ βε'λος ώκύ δαμάββατο , πικρός όιβτός '

νϋν αύτ έγχείτ] πειρήΰομαι, αΐ κε τνχωμι .“

280 ή ρα , καί άμπεπαλών προΐει δολιχόβκιον εγχος ,

Vers 323 steht ΙααΖξας absolut wie
Β146 , Γ 369 , Ε 584 , Κ 345 , 348 ,
369 , Λ 361 , Μ 191 , Ν 546 , 687 ,
Ρ 293 , χ 187 und Αΐνείαο ίππους
gehört zu ίξέλαβε.

264 = 324 , Ν 401 .
265 . της γενεής (von der Zucht)

näml . είβι. ής , näml . όντας , aus
welcher , partitiver Genetiv wie 268 .
πες , eben, gerade , zu Λ 86 , N 72 .

266 . κοινήν , als Entschädigung
für den geraubten Ganymedes , vgl .
T 234 .

267 . υπ ’ ήώ τ ’ ήέλιόν τε , d . h.
auf Erden , wie sonst υπ ’ αύγάς
ήελίοιο ß 181 , λ 498 , 619 , ο 349 .

268 . εκλεψεν , Α . verschaffte
sich durch Betrug Pferde von
dieser Zucht . Ygl . Vergil Aen. VI,
282 illorum de gente patri quos
Daedala Circe supposita de ma¬
tre nothos furata creavit .

269 . δήλεας , der Form nach
Masculinum wie Κ 216 , T 97 , s
467 : daneben auch ζήλεια Θ 7 .

270 . γενέδλη , suboles. Andere
γενέ&λης , welches aber handschrift¬
lich sehr schlechte Stützen hat .

271 . τούς τέββαςας , vier da¬
von, vgl . K 253 , T 269 , 271 , 272,
γ 299 , ξ 63 , κ 117 , | 26 , υ 158 ,
χ 252 ; anders Η 161 , % 203 . αυτός
έχων , zum eigenen Gebrauche be¬
haltend , wie il 280 .
■ 272 . τώ δε δύο , die beiden
anderen , μήστωρ ε , vgl . zu d 328
u . Anhang .

273 . Über den Optativ mit εί
κε vgl . zu A 60 , B 123 und die
ähnliche Stelle © 196 .

274 = 431 , H 464 , © 212 , N 81,
Π 101 , Σ 368 , Φ 514 ; aufserdem
steht dieser Übergangsvers noch
16 mal in der Odyssee.

276 . τον , näml . Αιομήδεα , hier
in auffallender Weise gebraucht,
da dessen Name vorher nicht ge¬
nannt ist . Viel besser würde sich
dieser Vers anschliefsen , wenn er
unmittelbar auf 240 . folgte.

278 . ή μάλα wie Γ 204 , Z 518,
© 102 u . ο . δαμάασατο der Be¬
deutung nach nicht von δάμαοβι
verschieden , vgl . 106 .

279 . τυχωμι , vgl . Einl . § 9 u.
Anhang . Versschlufs wie H 243 .

280 - Γ 355 .
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και βάλε Τνδείδαο κατ ’ ασπίδα ' τής δε δια προ
αιχμή χαλκείη πταμένη &ώρηκι πελάσ&η.
τω δ ’ επί μακρόν ’άνΰε Ανκάονος αγλαός νίός '

,,βέβληαι κενεώνα διαμπερές, ουδέ σ ’ όίω
285 δηρόν έτ άνσχήσεσ &αι ’ έμοι δε μέγ

’
ενχος έδωκας .“

τον δ ’ ον ταρβήσας προσέφη κρατερός Λιομήδης ■

, ,ημβροτες, ονδ ’
έτνχες · άτάρ ον μεν σφώί γ

’ όίω
πριν γ ’ άποπαύσεσ&αι , πριν γ ’

ή έτερόν γε πεΰόντα
αίματος άσαι "

Αρηα, ταλανρινον πολεμιστήν.“
290 ως φάμενος προέηκε ' βέλος δ ’ ί&ννεν ’ΛΟ-ήνη

ρίνα παρ
’

οφθαλμόν , λενκονς δ ’
επέρηΟεν όδόντας.

τον δ ’ από μεν γλώσσαν πρνμνήν τάμε χαλκός άτειρής ,
αιχμή δ ’ έ '

ξεσύΟ'η παρά νείατον άν&ερεώνα.
ήριπε δ ’ εξ όχέων , άράβησε δε τενχε

’ επ’ αντω
295 αίόλα , παμφανόωντα , παρέτρεσσαν δέ οί ίπποι

ωκνποδες ' τοϋ δ ’ αν9ι λν&η ·φνχή τε μένος τε .
281 . τής (άαπίδος) abhängig von

δια , vgl . Δ 138 διά προ 3ε εΐαατο
και τής .

283 = 101 .
284 . κενεώνα , das Teilobjekt

bleibt beim Passiv im Accusativ
stehen , zu Δ 519 . ονδέ — av -
c χήα εα 9ai , vgl . E 103.

286 = Λ 384 , T 340 .
287 . ονδ ’ έτνχες (Einl . § 28,

29 ) , die Hinzufügung der Negation
des Gegenteiles dient zur Ver¬
stärkung , wie in καί βάλεν ονδ’
άψάμαρτε Λ 350 , Ν 160 , Φ 591 ,
X 290 . μένεν ονδ ’ νπεχώρει Ν 476 .
αών έμμεναι ονδ απολέα9αι Θ 246 .
έρέω έπος ονδ ’ επικενσω Ε 816 .
γνώ ρ

’ ονδ ’ ήγνοίηαε Hes. The.
551 , vgl . 157 . Op . 637 . Hym. III ,
243 . A 416 . K 113 . χ 473 . Soph.
@ed . R . 58 .

288 . άποπαναεα & αι , vgl . An¬
hang . πριν ή früher als , ganz
entsprechend dem lateinischen prius
quam , wie X 266 .

289 = T 78 , X 267 . αίματος
(partitiver Genetiv anstatt des Da¬
tivs , zu B 415 ) aaai zur Bezeich¬
nung der Mordlust und Grausam¬
keit des Ares , ταλανρινον aus
ταλάΡρινον , eigentlich „aus dauer¬
haftem Rindsleder gemacht, “ von

Aristarch richtig erklärt mit νπο-
μενητικδν εν τή μάχη.

291 . Vgl . Ρ 617 f. ρίνα , Ziel-
accusativ bei einem nicht zusam¬
mengesetzten Verbum , zu A 322 .
επέρηαεν nämlich βέλος .

292 . γλώασαν πρνμνήν , die
Zunge an der Wurzel. Dafs Dio¬
medes gerade diese Stelle trifft , ist
die entsprechende Strafe für den
Eidbruch und die Prahlerei des
Pandaros . Dafs Athene selbst das
Geschofs lenkt , macht die Frage
der Scholiasten , wie es möglich
sei, dafs man von unten aus einen
auf dem Wagen stehenden auf diese
Weise treffen könnte , unnütz . .

293 . έξεαν 9η drang heraus .
Aristarch schrieb έξελν &η , welches
erklärt wurde mit τής ορμής έπαν -
σατο .

294 = 58.
295 . παρέτρεαβαν , sprangen

furchtsam zur Seite , durch den
Fall des Pandaros erschreckt . Ari¬
starch erklärte es mit διά δέος
έφνγον, ohne Berücksichtigung des
παρά.

296 = Θ 123 , 315 . ήινχή τε
μένος τε , Lebenskraft , vgl . Γ294 .
Blofs hl 9η μένος steht Ρ 298 .
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Αινείας δ ’ άπόρονβε 6νν άβπίδι δουρΐ τε μακρώ ,
δείΰας μη πως οί έρυΟαίατο νεκρόν Αχαιοί ,
άμφϊ δ ’

άρ
’ αντω βαίνε λέων ως άλκϊ πεποι-δώς,

300 πρόβ &ε δέ οι δόρυ τ ’ ε'
ΰχε και αβπίδα πάντοβ ’ έίβην

τον κτάμεναι μεμαώς , ος τις τον γ
’ αντίος έλ&οι ,

βμερδαλέα ίάχων . 8 δέ χερμάδιον λάβε χειρι
'
ί

Τνδείδης , μέγα έργον , δ ον δυο γ
’

ανδρε φέροιεν ,
οίοι νυν βροτοί είΰ ’ " ο δέ μιν ρέα πάλλε και οίος .

305 τω βάλεν Αίνείαο κατ ’
ίΰχίον , έν &α τε μηρός

ίβχίω ένβτρέφεται , κοτύλην δέ τέ μιν καλέονβΐ '

δλάοαε δέ οι κοτύλην , προς δ ’
άμφω (5ήξε τένοντε '

ω<3ε δ ’ άπο ρινον τρηχύς λέ&ος . αύτάρ 8 γ
’

ηρως

έβτη γννξ έριπών και έρείβατο χειρι παχείη

310 γαίης ' άμφϊ δέ ο6βε κελαινή ννξ εκάλνψε .

καί νύ κεν IW ’ απόλοιτο άναξ άνδρών Αινείας ,
εί μη άρ

’ οξύ νόηβε Αιος &νγάτηρ Αφροδίτη ,
μήτηρ , η μιν νπ ΆγχίΟη τέκε βουκολέοντι·

297 . απορούσε , sprang vom
Wagen ; so und nicht έπόρο vas
haben die besten Quellen.

298 . ol (sibi) , reflexiv, weil es
sich auf das Subjekt des überge¬
ordneten Satzes bezieht .

299 . άμφϊ — βαίνε = P 4 .
άΧκί Einl . § 3 .

300 . 301 = P 7 , 8 . of gehört
zum Verbum , wie E 315 , T 95 ,
ε 452 (A 129) , denn προ

' σθε wird
nur mit dem Genetiv verbunden .

302 —304 = © 321 , T 285—287 ,
M 449 . ομερδαλέά , Einl . § 27 .
Vgl . 343 , £7 421 , O 275 , δ 454 und
zu T 35 . χερμάδιον , zu J 518 .

303 . έργον ein Stück , wie χρήμα
bei Herodot I , 36 ; Xenoph . Kyrop.
I , 4, 8 ; Theokrit XVIII, 4 ; Plutarch
Anton . 31 ; Xenoph . Ephes . I , 1 .
φέροιεν , der hlose Optativ statt
des Optativs mit äv , vgl . zu Δ 318 .

304 . Eomer schildert seine He¬
roen als seinen Zeitgenossen be¬
deutend an Kraft überlegen .

305 . Ιοχίον das Hüftgelenk .
μηρός Schenkelknochen .

306 . εν ατρ έφ εται sich darin
dreht , κοτύλην die Pfanne .

307 . προς dazu, aulserdem . ρηξε
sprengte .

308 . ωσε δ ’ άπο schürfte ab .
Über die Verlängerung des ö vor
ρινόν vgl . Einl . § 23 .

309 . 310 = Λ 355 , 356 . έβτη :
er war nicht umgefallen , sondern
blofs ins Knie gesunken und hielt
sich noch aufrecht . ερείβατα
γαίης (partitiver Genetiv) lehnte
sich an , stützte sich mit der Hand
auf den Boden. Sonst wird ερει -
δεσ&αι mit dem Dativ verbunden .

310 . 5 ε οσσε , wegen des Hia¬
tus vgl . Einl . § 25 , ννξ εκάΧνψεν ,
hier von der Ohnmacht , wie E 696,
& 438 , X 466 .

311 —430 . Die zum Schutze
ihres Sohnes herbeigeeilth
Aphrodite wird vonDiomedes
verwundet und begiebt sich
auf den Olymp , wo sie von
ihrer Mutter Dione getröstet ,
von Athene und Here ver¬
höhnt wird .

311 . κεν άπόΧοιτο möchte wohl
umgekommen sein , wie 388, P 70,
für den Indikativ des Aorist mit av.

312 = Γ 374 .
313 . νπ ’ Άγχίβη , von Anchi-
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άμφϊ δ ’ έον φίλον νί 'ον έχενατο πήχεε λενκώ ,
315 πρόβ &ε δέ οί πέπλοιο φαεινού πτύγμ

’ εκάλνψεν ,
έχρος εμεν βελέων, μή τις Λανκών ταγνπώλων
χαλχ 'ον ένι βτή&εββι βαλών έχ &νμον έλοιτο.

ή μεν έον φίλον νί 'ον ύπεξέφερεν πολέμοιο '
ονδ ’ νιος Καπανήος έλή&ετο δνν &εβιάων

320 τάων , άς έπέτελλε βοήν άγκ &
'
ος Αιομήδης·

αλΐ, δ γε τους μεν έονς ήρνχαχε μώννχας ίππους
νυ&φιν άπ '

ο φλοίββον , εξ άντυγος ηνία τείνα.ς ,
Αινεί'αο δ ’ επαΐξας χαλλίτριχας ίππους
έξέλαβε Τρώων μετ

’ ένχνήμιδας Αχαιούς .
325 δώχε δέ Αηιπνλω , έτάρφ φίλω , ον περί πάβης

τιεν δμηλιχίης, δτι οί φρεβίν αρτια ήδη ,
νηνβίν έπι γλαφνρήβιν έλαννε'μεν. αύτάρ δ y ήρως
ών ίππων έπιβάς έλαβ

’ ήνία βιγαλόεντα,
αιψα δέ Τνδείδην με

'&επε χρατερώννχας ίππους
330 έμμεμαώς· δ δέ Κνπριν έπώχετο νηλέι χαλχω ,

γιγνώΰχων δ τ ’ αναλχις έην &εός , ουδέ &εάων
τάων , αΐ τ ’ άνδρών πόλεμον χάτα χοιρανέονΟιν,
οντ ’

άρ
’Αύηναίη ούτε πτολίπορύος ’Εννώ .

ses , wie Β 714 , 728 , 742 , 820 , Η
469 , £ 492 , 1 299 . βουκολέοντι ,
zu Ζ 25 .

314 . έχενατο schlang , wie Τ
284 , δ1 527 άμφ ’ αντω χυμένη,
π 214 άμφιχν &εις πατέρ ’ έο&λόν,
für das gewöhnliche άμφιβάλλε-
c&ai oder περιβάλλεα& αι , vgl . Ψ
97 , λ 211 , Qr

38 , ψ 207 , ω 346 .
315 . πτνγμα die Falte , έκά -

λυψεν wird ähnlich wie das latei¬
nische circumdare (alicui aliquid
und aliquem aliqua re) mit dem
Dativ der Person und dem Accus ,
der Sache konstruiert , καλύπτω
bedeutet hier „ zum Schutze Vor¬
halten “

, wie P 132 Αίας δ ’ άμφϊ
Μενοιτιάδη βάκος ευρύ καλύψας
έστήκει. X 313 πρόβ &εν δε βάκος
βτέρνοιο κάλυψε, vgl . Φ 321 τοββην
οί αβιν κα& ύπερ&ε καλνψω.

316 . έρκος βελέων , zu Α 137.
318 . 'ύπεξίφερεν , konativ „war

damit beschäftigt , versuchte her¬
auszutragen .“

320 . τάων nachgestellt , wie

332 , N 594 , ß 119 ; vgl . Kr. Di.
§ 50 , 2 A . 3 . έπέτελλε , für das
Plusquamperfekt , vgl . Σ 411 , P
382, Σ 13 , 237 , 383 , T 147 .

321 —323 . vgl . 262 — 264 .
326 . ομηλικίη , konkret = ομή¬

λικες. αρτια ήδη verständig ge¬
sinnt war , wie τ 248 .

327 . έ λ αν νέμεν gehört zu δωκε .
328 . ων , den eigenen Wagen .
329 . μέ & επε lenkte die Rosse

dem Tydeiden nach , folgte ihm
nach mit den Rossen. Mit einem
Accus, steht με&έπω Θ 126 , K 516 .

330 . έπωχετο aggressus est,
mit persönlichem Objekt , wie A 50,
K 487 , O 279 .

331 . ο τ — οτι τε (dafs eben)
zu A 244 . ϋ-εάων , partitiv eine
von den Göttinnen.

332 . πόλεμον κάτα κοιρα -
νέονσιν , wie 824 μάχην άνά κοι -
ρανέοντα.

333 . Ένυώ , wie Bellona , die
Personifikation des Kampfes; davon
hat Ares das Beiwort ’Ενυάλιος.
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άλλ ’ δτε δή ρ έκΐχανε πολνν κα& ’ όμιλόν όπάζων,
335 έν%·’ έπορεζάμενος μεγα &νμον Τνδέοξ vtbg

άκρην ονταδε χεϊρα μετάλμενος ό 'ξέι δουρί
άβληχρήν εί&αρ όί δόρυ χροδξ άντετόρηβεν
άμβροΰίου διά πέπλον , δν οι Χάριτεζ κάμον αύταί,
πρνμνον νπερ &έναρθζ. ρέε δ’ ίίμβροτον αίμα &εοΐο ,

340 ΐχώρ , oiog πέρ τε ρέει μακάρεδδι &εοϊΰιν ’

ον γάρ βιτον έδονα’
, ον πίνονβ ’ αί&οπα οίνον ,

τοννεκ ’ άναι'μονές είβι και αθάνατοι καλέονται.
η δε μέγα ίάχονβα άπο εο κάββαλεν νίόν .
καί τον μεν μετά χερβϊν έρνβατο Φοίβος

’Απόλλων
345 κνανέη νεφέλη , μή τις Ααναών ταχνπώλων

χαλκόν ένϊ 6τή%ε66ΐ βαλών εκ &νμον ε'λοιτο "

τη δ ’ επί μακρον άνδε βοήν άγα &ος Αιομήδης’

,,εικε Aibg ΰνγατερ πόλεμόν και δηιοτήτος ’

ή ονχ άλις δττι γνναΐκας άνάλκιδας ήπεροπενεις ;

350 εί δε δν γ
' ig πόλεμον πωλήδεαι , ή τέ d όίω

ριγήδειν πόλεμόν γε , καί εί χ έτέρω& ι πύΟ’ηαι .
“

334 . ό κάζων sie begleitend ,
d . h . ihr nachfolgend , wie P 462 .

335 . έπορεξάμενος , nur hier ,
aber öfter όρεξάμενος, nachdem er
sich ausgestreckt , zum Stofse aus¬
gelegt hatte .

337 . άβληχρήν = μαλακήν,
απαλήν , χροός , in den Körper ,
ins Fleisch (nicht in die Haut ) .
άντετόρηβεν drang hinein .

338 . o v hier kurz vor dem digam-
mierten of, wie Ψ 865 , vgl . zu £ 665 .

339 . πρυμνον (substantiviert )
νπερ , über dem Ende , Schol.
υπέρ το ίβχατον . & εναρ : Schol.
τό βαρκάδες και κοΐλον τής χειρός.
Die Wunde war an der Handwur¬
zel, vgl . E458 .

340 . Ιχωρ , aufser hier nur noch
416 , zur Bezeichnung der Substanz,
die bei den Göttern die Stelle des
Blutes vertritt , dasselbe , was im
Y . 339 . αμβροτον αίμα , ρεει , näm¬
lich in den Adern , nicht wie 339 .

341 . Diesen und den folgenden
Vers fanden die sogenannten An-
stöfsler auffällig , da es ja auf der
Erde Tiere genug gebe , die kein
Brod essen und keinen Wein trin¬

ken und trotzdem nicht unsterb¬
lich sind.

342 . καλεονται heifsen , also
auch „sind“ ; vgl . zu B 260 , Γ 138 .

343 . μέγά und από verlängern
ihre Endsilben vor den beiden di-
gammierten Wörtern . Vgl. 302 und
zu 71 . κάββαλεν , liefs fallen, wie
Θ 249 , vgl . zu X 468 .

344 . μετά χερβϊν , nicht ver¬
schieden von εν χερβϊν oder dem
blosfen Dativ , wie Λ 4 , 184 , O 717 ,
Ψ 780 , & 345 , 647 , 724 , y 281 ,
δ 300 , ε 49 , η 101 , 339 , & 372, φ
245 , χ 10 , 497 , ψ 294 , ω 2 ; ebenso
steht sehr oft μετά φρεβίν für ivi
ψρεβίν, vgl . zu Δ 245 . ερνβατο ,
in der Regel mit σσ geschrieben,
vgl . Anhang.

345 . 346 = 316 , 317 .
347 = 101 .
349 . ή ονχ , mit Synizese, vgl .

Einl . § 32 . άνάλκιδας unkriege¬
rische , schwache , wie 331 . ήπερο -
πενεις , vgl . Γ 39.

350 . πωλέομαι , das Iterativ
von πέλομαι.

351 . καί εί selbst wenn, ετέ -
ρω & ι auf der anderen Seite, d . h
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ως έφαΟ·
’
, η ό ’ άλνονβ ' άπεβήβετο , τείρετο 0 ’ αίνώς .

την μεν άρ
’

Ίρις ελονΰα ποδηνεμος έζαγ ’
ομίλου

άχ&ομένην όόννηΟι ' μελαίνετο δε χρόα καλόν.
365 ενρεν έπειτα μάχης έ% άριβτερά &οΰρον

’
Άρηα

ημενον ήε
'
ρι δ’

έγχος έκε'κλιτο και ταχε ιππω .
η δε γνυξ, έριποϋβα καβιγνήτοι ο φίλοιο
πολλά λιββομένη χρυβάμπυκας ητεεν ίππους ’

,,φίλε καβίγνητε , κόμιβαί τέ με δος δε' μοι ίππους ,
360 όφρ

’ ές "
Ολυμπον ΐκωμαι , %ν ά&ανάτων ε'δος εΟτί.

λίην αχ&ομαι έλκος , δ με βροτος οϋταΟεν άνήρ ,

fern von dem Kriege . Der Sinn der
Drohung des Diomedes ist „wenn du
fortfährst in den Krieg zu gehen ,
so vermute ich , dafs es dir ein¬
mal so übel bekommen wird , dafs
du später , auch wenn du blofs vom
Kriege in der Kerne hörst , einen
Schauder empfinden wirst .“

352 . άλυονσα aufser sich , eine
vox media , sowohl zur Bezeichnung
grofsen Schmerzes , als grofser
Freude . Das zweite Ss ist be¬
gründend .

354 . Die Götter sind trotz ihrer
Unsterblichkeit Schmerzen unter¬
worfen, vgl . die folgende Erzälung
der Dione, μελαίνετο : Schol.
επελιδνοντο (war blafs, fahl ) . An¬
dere ergänzen αί'ματι , doch ist der
übliche Ausdruck für das bespritzt
werden mit Blut bei Homer ita-
λάασεσ&αι , und nachdem unmittel¬
bar vorher von dem Schmerze der
Göttin die Rede ist , so ist die An¬
führung der nächsten Folge des¬
selben, nämlich das bleich werden,viel natürlicher als die wiederholte
Angabe , dafs das Blut aus der
Wunde herausflofs. χρόα , Be -
ziehungsaccusativ .

355 . επ ’ αριστερά gegen die
linke Seite zu , wie B 526 , H 238 ,
Λ 498 , M 118 , 201 , 219 , 240 , N
326 , 675 , 765 , P 116 , 682 , Ψ 336,
γ 171 , ε 277 .

356 . τέρι εκέκλιτο an den
Nebel war angelehnt , d . h . in Ne¬
bel gehüllt . Über den Singular und
das Zeugma vgl . zu Γ 327 .

357 . yvv £ i ριπονσα , vgl . zu
309 . κασιγνητοιο hängt ab von

ίππους , nicht von gte « , da αΐτεω
nicht mit persönlichem Genetiv,wie z . B . πνν&άνομαι , konstruiert
werden kann , sondern stets mit
zwei Accusativen verbunden wird .

358 . Über die Länge des ü vor
λίβσομαι vgl . Ein! § 23 . χρυσάμ -
πυκας mit goldenen Stirnbändern
versehen, goldgezäumt , vgl . zu Λ 37 .

359 . vgl . Δ 155 . κόμισαι (Schol.
ίπιμελή &ητί) nimm mich auf, nimm
dich meiner an , vgl . A 594 , © 284 ,
J 278 , £ 316 . δος δί , vulgo δός
τε . Das δε verhält sich zum vor¬
hergehenden τε wie im Lateinischen
tum zu cum , und wird dadurch
das zweite Glied besonders hervor¬
gehoben „nimm mich in deinen
Schutz , vor allem aber gieb mir
deine Pferde .“ Anhang.

360 . αθανάτων ε
' δος , wie 367 ,

868 , © 456 , ξ 42 .
361 . αχ & ομαι ίλκος , Bezie-

hungsaccusativ , in welcher Weise
bei Homer sonst nur Neutra von
Adjektiven oder Fürwörtern Vor¬
kommen wie Z 523 , I 77 , N 166,
£? 191 , 342 oder auch ein Partici¬
pium wie N 352 ηχ & ετο γάρ Τρω -
σίν δαμναμένους und © 378 εί
νώι "Εκτωρ γη^ηοει προφανεντε .
Bei Späteren finden sich Substan¬
tive häufiger , wie Soph. Aias 791
ηκει φέρων Αΐαντος ημιν πράξ,ιν ,
ην ηλγησ ’ εγώ . Oed . Rex 936 το
δ έπος ονξερώ ζο εβερώ ) τάχ αν
•ηδοιο , πώς δ ’ ονκ αν , άσχάλλοις
ο ίσως . Kratinos im Schob zu I 77
γέγη&α τον ανδρα. ο με οντα -
σεν : neben dem Inhaltsaccusativ
( έλκος οντάζειν) kann auch noch,
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Τνδείδης, ός νυν γε καί αν zhi πατρ
'ι μάχοιτο.“

cos φάτο, τη δ ’
άρ

’ "Αρης δωκε χρνβάμπνκας ίππον g.
η δ’ ΐς δίφρον εβαινεν άκηχεμενη φίλον ήτορ .

365 πάρ δε οι Ίρις εβαινε και ηνία λάζετο χερδί ,
μάδτιζεν δ ’ ελάαν , τώ δ ’ ονκ άέκοντε πετέβ&ην.
αίψα δ ’ έπει& ’ ϊκοντο &εών εδος, αίπνν "Ολυμπον.
εν&

’ 'ίππους εδτηδε ποδήνεμος ώκε'α ’Ιρις
λνβαβ’ εξ δχεων, παρά δ ’ άμβρόβιον βάλεν είδαρ ’

370 η δ ’ εν γονναδι πΐπτε Αιώνης δΐ ’ Αφροδίτη ,
μητρός εης· η δ ’

άγκάς έλάξετο θυγατέρα ην ,
χειρί τΐ μιν κατΐρε

'ξεν έπος τ έφατ
’ εκ τ ’ ονόμαζε'

„zig νν 6ε τοιάδ’
ερεζε φίλον τόκος Ουρανιώνων

μαψιδίως, ώς εί τι κακόν ρεζουδαν ενωπη
375 την δ ’

ημείβετ επειτα φιλομμειδής Αφροδίτη '

,,ουτά με Τνδεος υιός , ύπερ&υμος Αιομηδης,
οννεκ εγώ φίλον υιόν υπεί,ΐφερον πολΐμοιο ,

sobald das Verbum ein transitives
ist , ein Objektsaccusativ stehen,
wie E 795 έλκος , x & μιν βάλε Πάν-
δαρος Ιω . Π 511 έλκος , ο δή μιν
Τεϋκρος βάλεν ίφ . τ 393 , φ 219 ,
ψ 74 , ω 332 ουλή , τήν μιν οϋς
ήλασε λευκφ δδόντι.

362 = 457 . Λιι πατρ I , seine
Kühnheit ist jetzt so grofs, dafs er
selbst den mächtigsten der Götter
angreifen würde.

364 . άκηχε μένη und Σ 29 άκη -
χέμεναι für das nicht in den Vers
passende άκαχημένη.

365 . πάρ , wie Γ 262 .
366 = 768 , Θ 45 , Κ 530 , Λ 281 ,

519 , X 400 , γ 484 , 494 , ο 192.
ελάαν , näml . ίππους , sie gab den
Pferden einen Schlag (μάοτιζεν) um
sie zu treiben , άέκοντε , vulgo
άκοντε mit den meisten Hand¬
schriften ; allein Homer kennt kein
άκων , sondern nur άέκων , da bei
ihm das Digamma von Έεκών noch
in Kraft geblieben ist .

368 , 369 = 775 , 776 ; N 34, 35 .
ίππους εατη cs hielt die Pferde
an , brachte sie zum stehen . Das
Anbinden der Pferde (Θ 433 f) ist
hier übergangen , παρά βάλεν
warf ihnen vor . Auch die Rosse
der Götter erhalten Götterspeise ,

vgl . 777 . Zur Bezeichnung des
Auftragens oder Vorsetzens der
Speisen gebraucht Homer fast aus -
schliefslich Komposita mit παρά :
so παρατί & ημι Θ 188 , I 90 , T
316 , α 139 , 141 , 192 , £ 76 , π 49
u. ο . παρανην έα> a 147 , π 41 ;
bei Tieren παραβάλλω , Θ 504,
δ 41 , κ 242 ; vgl . παράκειμαι κ 9 ,
ν 424 , πάρημαι (sitze bei Tisch )
α 26 ; παρατανν ω vom Vorsetzen
des Tisches α 138 , η 174 , κ 370 ,
ο 137 , ρ 93.

370 . εν γούναβι πΐπτε sank
in den Schofs. Λ ιών η ( das La¬
teinische Juno ) von (άίς ) Λιός ge¬
bildetes Femininum (eigentlich die
Zeusin) .

371 . θυγατέρά rjv , zu 71 .
372 = A 361 .
373 = φ 509 . Ουρανιώνων ,

dafs ein Sterblicher die Aphrodite
verwundet habe , daran konnte Dione
nicht denken .

374 . ενωπη , Schol . εν οψει,
Paraphr . φανερώς ; vgl . κατ’ ενώπα
ίδών Ο 320 . ένωπαδίως εβίδεβκεν
φ 94.

377 . νπεζέφερον , conativ wie
318 . νπεκ — φέρειν ent - führen ,
wie νπεζάγω ο 147 , νπεκΰαοω Ψ
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Αινείαν , ός έμοϊ πάντων πολύ φίλτατός έβτιν.
ον γάρ ετι Τρώων και Αχαιών φνλοπις αίνή ,

380 αλΧ ήδη Ααναοί γε καί ά&ανάτοιβι μάχονται .
“

την δ " ημείβετ επειτα Αιώνη , δία &εάων

,,τέτλα& ι τέκνον έμον και άνάοχεο κηδομένη περ.
πολλοί γάρ δη τλημεν "Ολύμπια δώματ

"
εχοντες

εξ άνδρών , χαλέπ
" ’

άλγε έπ "
άλληλοιΟι τι &έντες .

385 τλη μεν Άρης , οτε μιν Ώτος κρατερός τ ’ "
Εφιάλτης ,

παΐδες ’Αλωήος, δήβαν κρατερω ενϊ δεΰμω ‘

χαλκε
'ω δ ’ εν κεράμω δε'δετο τριΰκαίδεκα μήνας,

καί νν κεν εν& " άπόλοιτο Άρης άτος πολε'
μοιο ,

εί μη μητρνιή , περικαλλής "Ηερίβοια ,
390 '

Ερμέα εί,ηγγειλεν δ δ " έξεκλεψεν Άρηα
ήδη τειρόμενον , χαλεπός δε ε δεβμός έδάμνα.
τλη δ ’ ”Ηρη , ότε μιν κρατερός πάις "Αμφιτρνωνος
δεξιτερόν κατά μαξόν όιβτω τριγλώχινι

292 , υπεκφεύγω Ε 22 , Ζ 57 , 58,
Θ 243 , 369 u . ο ., υπεξαλέομαι Ο 180 .

379 . φύλοπις , näml . εβτί „es
ist nicht mehr der Kampf der
Aehaier und Troer “, vgl . Z 1 .

382 = A 586 . κηδομένη , das
natürliche Geschlecht hat hier den
Vorzug vor dem grammatischen be¬
kommen , vgl . Γ 162, 191, Π 280 ,
P 756 , S 157 , λ 90 , 249 u . zu E 638 .

383 . δή = η δη .
384 . επιτιθ· έντε ς , wie Α 509

Β 39 , Ζ 357 , Ψ 400 , 406 , & 538 ,
β· 245 , λ 560 , τ 592 .

385 . Ein allegorischer Mythus :
die Vertreter des Feldbaues Otos
(der Stofser) und Ephialtes (der
Daraufspringer ) , die Söhne des
Aloeus (von άλωή die Tenne) hal¬
ten den Kriegsgott dreizehn Monate
lang gefesselt , so auch Schol. D .
τούς ’Αλωείδας φαβι καταπαΰσαι
τον πόλεμον καϊ τάς είς αυτόν πα -
ρασκευάς , και έν εΙρήνη ποιήβαι
βιοτεύειν τούς ανθρώπους . διά
τούτο εδο ’

ξαν δήσαι τον "
Αρην , του -

τέβτι τον πόλεμον . Über die Aloi -
den vgl . λ 305 ff. ^

387 . κεράμω , Schol. πιΌω η
δεσμωτήρια ) .

388 . άπόλοιτο zu 311 . ατος
— ακόρεστος .

390 . εξέκλεψεν entführte , be¬
freite ihn heimlich , wie Eurip .
Troad . 958 , 1010 . Κόιντον Κικέ-
ρωνα ό παις εξέκλεφε Dio C . 47 ,
10 , 6 . τον άδελφόν έξέκλειρεν εκ
τής όμηρει'ας Diod. 19 , 75 . τούς
πολίτας τής πόλεως έξέκλειρε Plut .
Philop . 5 , 1 . Vgl . Lucullus , 35 , 2 .
Pol . I , 23 , 4 . IV , 81 , 7 . Flav . los.
Β . I. II , 7 , 1 . Soph. El . 297 .
Έρμε a , Homer gebraucht sonst
überall entweder die kontrahierte
Form 'Ερμής oder die gedehnte
Έρμείας ; analog steht Αίνέας N
541 neben Αινείας.

391 . δε für yag.
392 . πάις ’Αμφιτρύωνος (He¬

rakles ) neben υιός Αιός (396}, wie
auch oben die Aloiden , die eigent¬
lich Söhne des Poseidon waren ,
παΐδες ’Αλωήος genannt werden , und
Helene, die Αιος έκγεγαυΐα ( Γ 199 ,
418 ) später Τυνδαρίς heifst (vgl.
Γ 140) .

393 . τριγλώχινι : τρεις άκίδας
εχοντι . App . Β . C . V , 82 άκον -
τίω τριγλώχινι .

394 . καί gehört nicht zu μιν,denn sollte die Person hervorgeho¬
ben werden , so müfste für μιν ein
orthotoniertes Pronomen stehen (καί
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βεβλήκει ' τότε καί μιν άνήκεΰτον λάβεν άλγος.
395 τλή δ ’

Άίδης εν τοίδι πελώριος ώκνν όιΰτόν ,
εύτε μιν ωντος άνήρ , νιος /Ιιος αίγιόχοιο ,
εν ΙΙνλω εν νεκνεύΟι βαλών όδνντ}6ιν εόωκεν.
αντάρ ό βη προς δώμα Λώς καί μακρον

1Όλυμπον
κήρ αγίων , δδνντ] 6ι πεπαρμένος ' αντάρ όιδτ 'ος

400 ώμω ενι βτιβαρω ήλήλατο , κήδε δε θυμόν .
τω δ’ επί Παιήων όδυνήφατα φάρμακα πάΰβων
ηκέΰατ · ου μεν γάρ τι καταθνητός γ

’ έτετνκτο .
ΰχέτλιος , όβριμοεργός , ός ονκ όθετ αϊβνλα ρεζων ,
og τόξο ι6ιν εκηδε ■ö'ioxig, οΓ ’

Όλνμπον εχονβι .
405 <3οι δ ’ επί τούτον ανήκε θεό γλανκωπις ’Λθήνη '

νήπιος , ονδε το οίδε κατά φρένα Τνδέος νίός ,
οττι μάΧ ού δηναιος ög άθανάτοιβι μάχηται ,

την) , vgl . Δ 138 , Τ 96 , ΣΙ 338 (Φ
198) , sondern zu άνήκεβτον. Homer
erzählt nicht , wo und wann Here
von Herakles verwundet wurde : die
Späteren nahmen an , es sei in dem
Kampfe bei Pylos gegen Neleus

eschehen , wo auch Ares (Hes.
cut . 359 ff.) und Hades , die sich

an dem Kampfe beteiligten , ver¬
wundet wurden .

395 . εν τοΐβι , unter den Göt¬
tern , welche von den Menschen
übeles erlitten . Andere nahmen es
in der Bedeutung „dabei , bei die¬
ser Gelegenheit .“

396 . ωντος , Krasis für ο αυτός,
wie ώριοτος für ό άριβτος.

397 . iv Πόλω , in Pylos , bei
Gelegenheit , als Herakles gegen
den Neleus zu Felde zog , in wel¬
chem Kampf elf Söhne des Neleus
fielen (Λ 690 ff.) . Aristarch fafste
πόλω für πύλη (heim Thore der
Unterwelt ) , vgl . Schol. D εν τη
πύλη τή των νεκρών, κατά την τον
Κέρβερον αναγωγήν . Allein Homer
gebraucht weder πόλος, noch auch
den Singular πόλη in der Bedeutung
von Thor . Aristarch wurde wohl
durch den Beisatz εν νεκύεαβi (bei
den Toten ) zu seiner Erklärung
veranlafst ; aber die νέκνες können
auch die auf dem Schlachtfelde
liegenden Toten sein , vgl . 886 .
Andere verbinden iv νεκύεοβι βα¬

λών „zu den Toten hinwerfend“,
d . h . für tot liegen lassend . όδν -
νηαιν έδωκεν den Schmerzen
preisgab , wie ρ 567 , τ 167 , Eurip.
Fragm . 176 , Platon Phaedrus 254
A . ή&ελον τοΐς δεινοΐς (periculis)
αυτούς διδόναι Dem. 19 , 97 .

399 . πεπαρμένος durchbohrt ,
durchwühlt , vgl . Λ 268 , 398 .

400 . ενι , vgl . zu N 694 . ήλή¬
λατο war hineingedrungen , κήδε
wie Λ 458 .

401 == 900 . επί gehört zu πάβ-
βων . όδυνήφατα , mit aktiver Be¬
deutung „schmerzentötend , schmer¬
zenstillend .“ In passiver Bedeutung
steht άρηίφατος , μνλήφατος , πρόβ-
φατος. Von dem Verbum , dessen
Verbaladjektiv φατός ist , findet
sich nur das Perf . Pass , πίφα -
βμαι und einmal das Futur, πεφή -
βομαι.

403 . βχέτλιος geht noch auf
Herakles ; der folgende Relativsatz
ist kausal , ονκ offero , sich nichts
daraus machte .

404 . oY ’Όλνμπον εχονβι kann
nur auf Here allein bezogen wer¬
den , nicht auf den Gott der Unter¬
welt .

406 . v ήπιος , exclamativer No¬
minativ . ονδε , denn nicht , be¬
gründend .

407 . ον δηναιός , ein Begriff =
ώκνμορος. ος μάχηται , objekti-
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ουδέ τι μιν itaideg ποτί γονναβι παππάζονβιν
ΐλ&όντ ’ εκ πολέμοιο καί aivfjg δηιοτητοζ .

410 τώ ννν Τνδείδ t\ g , εΐ και μάλα καρτεράς έβτι ,
φραζέβ& ω μή tig οι άμείνων βεΐο μάχηται ,
μη δην Αίγιάλεια , περίφρων Άδρηβτίνη ,
έ '

ξ ύπνον γοόωβα φίλουρ οίκηαg εγείρη ,
κονρίδιον ποΟ’έονβα πόβιν , τον αρι<3τον Αχαιών ,

415 ίφΟ'ίμη älo %og Αιομήδεος ιπποδάμοιο “

ή ρα , καί άμφοτέρηόιν απ ’ ίχώ %s^ bg δμόργνν
’ά)Λ}ετο χειρ , όδύναι δε κατηπιόωντο βαρεϊαι .
αϊ ό ’ αντ είΟορόωβαι Ά &ηναίη τε καί "Ηρη
κερτομίοιρ επε'εόβι Αία Κρονίδην ερέ&ιζον.

420 τοΐβι δε μν &ων ήρχε &εά γλανκώπ ^ ΆΦήνη ’

,,Ζεν πάτερ , % ρά τί μοι κεχολώβεαι , οττι κεν είπω ;
ή μάλα δή τινα Κνπρ ig Άχαιιάδων άνιεΐβα
ΤρωβΙν άμα βπέβ&αι , vovg ννν εκτίαγλ

’
έφίληβε ,

των τινα καρρεξονβα Άχαιιάδων έυπέπλων

ver Relativsatz , in welchem bei
Homer sehr oft uv fehlt „quicun-
que pugnat .“ Das neben μάχηται
auch in Handschriften vorkommende
μάχοιτο (wer kämpfen wollte) würde
einen unrichtigen Sinn geben.

408 . ηοτϊ γουναβι , Schol. L.
κα9εξόμεν οι δηλονότι. παππά -
ξουοιν Schol. πατέρα καλοΰσιν,
wie auchNausikaa £ 57 ihren Vater
πάππα nennt .

409 . έ 19όν τ ’ als einen, der ge¬
kommen ist , statt ov% ίλεναιται
εκ πολέμου, ώστε τους παΐδας
παππάζειν αυτόν , vgl . Σ 59 , 440
(89 ) τον δ ’ ουχ υποδένομαι αυτιξ
ο(κάδε νοβτήααντα und Ε 150.

411 . ψραξέο & ω , wie Π 446 ,dem Sinne nach gleich ευλαβείβ& ω .
άμείνων οεΐο , ein anderer Gott .

412 . δην lange , wenn nämlich
Diomedes nicht zurückkehrt .

’Αδρη -
ατίνη , Patronymicum wie Ενηνίνη
I 553 ,

’ίΐκεανίνη ,
’Ακριαιώνη , E 319 .

Diomedes hatte eine Tochter des
Adrastos , die jüngere Schwester
seiner Mutter Deipyle , zur Frau .

413 . οίκήας das Hausgesinde .
γοόωβα εγείρη durch ihr Jam¬
mern aufweckt ; so beweint auch

Penelope den abwesenden Odysseus
in schlaflosen Nächten a 363 π 451 ,τ 596 , 603 , υ 58 , φ 357 .

414 . κουρίδιον , Schol. τον εκ
παρ&ενίας ανδρα γεγαμηκάτα.

416 . ίχω , ein metaplastischer
Accusativ , wie er sonst nur bei
Wörtern auf ων und <ög vorkommt ,
κυκεώ , γέλω , ίδρώ .

417 αλ & ετο wurde heil , κατ -
ηπιόωντο , Paraphrast κατεπραυ-
νοντο. Das Imperfekt bezeichnet
die allmähliche Linderung der
Schmerzen.

419 . έρέ & ιξον neckten . Schol.
έπεϊ εκερτόμηοεν αντάς 6 Ζευς
,,δοια 'ι μέν Μενελ οίω“ (Δ 7) , τρω -
9είσης ’

Αφροδίτηρ άντικερτομοΰοι
τον Δία.

421 = 762 , α 158 (362 ) .
422 . άνιεΐσα hat veranlafst , be¬

wogen.
423 . α μα βπέο & αι , vgl . An¬

hang . έφίληαε , zu denen sie
Liebe gefafst hat .

424 . καρρ έξουβα für καταγε¬
λούσα , vgl . Α 361 . έυπέπλων ,
vulgo έυπέπλων, aber der Diphthong
Ίΰ erscheint im fünften Fufs nach
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425 προς χρυβέη περόνη καταμνί,ατο χεΐρα αραιήν
ως φάτο, μείδηβεν δε πατήρ άνδρών τε &εών τε ,

καί ρα καλεββάμενος προβέφη χρνβέην Αφροδίτην
„ον τοι τέκνον έμον δέδοται πολεμήια έργα,

άλλα βν γ
’ ίμερόεντα μετερχεο έργα γάμοιο ,

430 ταντα δ ’ ’
Άρηι &οω καί Α &ήνη πάντα μελήβει .

“

ως οϊ μεν τοιαντα προς άλλήλονς αγόρενον.
Αινεία, ό ’ έπόρονβε βοήν άγα&ος Αιομήδης ,
γι.γνώΰκων ο οί αυτός νπείρεχε χεΐρας Απόλλων
αλΧ ο y ’άρ ονδε &εον με

'γαν άξετο , ίετο δ ’ αίει
435 Αινείαν κτεΐναι και άπο κλντά τενχεα δϋβαι .

τρϊς μεν επειτ έπόρονβε κατακτάμεναι μενεαίνων,
τρις δέ οί έβτνφέλιξε φαεινήν άβπίδ’ Απόλλων,
άλλ’ οτε δή το τέταρτον έπέβΰντο δαίμονι Ιβος ,
δεινά δ ’ δμοκλήβας προβέφη εκάεργος Απόλλων ’

440 ,,φράζεο Τνδείδη , και χκξεο , μηδε &εοΐ6ιν

ίο’ ε&ελε φρονέειν , έπεί ον ποτέ φνλον δμοιον

den besten Quellen immer in der
Diärese , vgl . Anhang.

425 . χαταμΰξατο hat sich
geritzt (von άμΰβαω ) . αραιήν
schwach , zart (eigentl . eng, schmal).

427 . χρνβέην , stehendes Bei¬
wort der Aphrodite (wegen ihres
goldenen Schmuckes) neben φιλομ-
μειδής und δία : im Hymn . IV , 1
u . 9 heilst sie πολνχρνβος.

428 . ον το i : der Gegensatz liegt
nicht in der Person (darum auch
nicht ον ool) , sondern in πολεμήια
έργα und έργα γάμοιο. δέδοται ,
•weil bei der Verteilung der Welt¬
herrschaft jedem der Götter be¬
stimmte Funktionen zugewiesen
wurden , πόλεμήια έργα für έργα
πολέμου die Beschäftigung mit dem
Krieg, das Kriegshandwerk , vgl . zu
B 614 &αλάαβια έργα.

429 . μετέρχεο Κνπριδος έργα
Mus . 141.

430 . 9οω , flink, hurtig , zur Be¬
zeichnung der Gewandtheit im
Kampfe ; als Beiwort des Ares Θ
215 , N 295 , 328 , 528 , Π 784 , P 72,
536 , und anderer Krieger B 542 ,
758 , E 462 , 536 , 571 , N 477 , O 585 .

431 — 518 . Diomedes greift

den Apollon an , welcher zum
Schutze des Aineias herbei¬
eilt und denselben rettet .
Ares von Apollon angeregt ,
ermuntert die Troer und
stellt wieder das Gleichge¬
wicht zwischen den Kämpfen¬
den her .

431 = 274 .
433 . γιγνώβχ .ων , concessiv. αη¬

τό ? , in eigener Person , zu & 379 .
νπείρεχε χεΐρας , ein sinnlicher
Ausdruck zur Bezeichnung des
Schutzes , wie I 420 , 687 , A 249,
I 184 .

434 . ί’ετο trachtete , strebte .
436 . τρϊς έπόρονσε wie Π 784 ,

T 445 , vgl . λ 206 .
437 . έβτυφέλιζε stiefs zurück .
438 = Π 705 , 786, T 447 . δαί -

μονι ΐβος mit der Gewalt eines
Gottes .

439 = Π 706 ; T 448 .
441 . loa φρονέειν „gleiches

denken“
, wie auch laov φάα&αι A

187 , O 167 , 183 und μέμονεν δ ’ ο
γε Ιβα ΰεοίσιν Φ 315 ; d . h . sich
gleich stellen , έ & ελε , nimm dir
heraus , erdreiste dich , zu B 247.
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ά&ανάτων τε &εών χαμαί ερχόμενων τ άν&ρώπων. “

ως φάτο , Τνδείδης ό ’ άνεχάζετο τντ&
'ον οπίββω

μήνιν άλενάμενος εκατηβόλου
:'Απόλλωνος.

445 Αινείαν δ ’
άπάτερ &εν όμιλον %ήκεν Απόλλων

Περγάμω είν ίερη , δίΗ οι νηός γ ’ ετέτνκτο .
ή τοι τον Λητώ τε καί Άρτεμις Ιοχέαιρα
εν μεγάλω άδντω άκεοντό τε κυδαινόν τε .
αντάρ δ είδωλον τένις αργυρότατος Απόλλων

450 αντω τ ’ Αινεία ΐκελον καί τενχεβι τοΐον ,
αμφί δ ’

αρ
’ είδώλω Τρώες καί δΐοι Αχαιοί

δηονν άλλήλων άμφί Οτή& εΟΟι βοείας
άόπίδας ενκνκλονς λαιΰηιά τε πτερόεντα.
δή τότε Λούρον Άρηα προβηνδα Φοίβος Απόλλων

455 »Αρες Άρες βροτολοιγε , μιαιφόνε , τειχεΟιπλητα ,

442 . χαμαί ερχομένων , ein
im Munde des Gottes verächtlicher
Ansdruck der Bedeutung nach
gleich επιχ&όνιος , ot επϊ χ&ονί
ναιετάονσιν , in ι χ&ον 'ι σίτον εδον -
τις . Dafür χαμαιγενέων Hym . 4,
108 . 5 , 352 . Hes. The . 879 . Theog¬
nis 870 .

443 , 444 = Π 710 , 711 . τντ & όν
ist charakteristisch für Diomedes;
andere schrieben πολλόν , wie Π 710 .

445 . & ήκεν Περγάμω είν , vgl.
Γ 382 κάδ δ’ εΐσ ’ εν &αλάμω .

447 . Der Tempel des Gottes ist
zugleich dessen Wohnung (vgl . Δ
508 ) in der sich auch die Mutter
und Schwester des Gottes aufhalten .

448 . άδντω : Schol. οι τόποι
των ιερών, εις ονς ovx εξεστιν είσ-
ιέναι näaiv . κνδαινον bezieht
sich auf die äufsere Erscheinung ,
vgl . n 212 . Deutlicher bezeichnet
dies Homer an anderen Stellen :
tt 19 Ο’εσπεαίην χατέχενε χάριν κε¬
φαλή τε καί ωμοις (ähnlich β 12 ,
ξ 235 , ρ 63, ψ 162) . 9 20 καί μιν
μακρότερον και ηάσαονα 9ήκεν ίδέ -
σ&αι (ähnlich £ 230, ip 157) . ω 374
είδος τε μέγε&ός τε άμεΐνονα 9ήκεν
ίδέσϋ'αι . π 174 δέμας δ ’

ωφελλε και
ήβην.

449 . είδωλον ein Trugbild ,
sonst nur von den Schatten der

Verstorbenen oder von Traumbil¬
dern gebraucht , τενξε schuf.

450 . αντω Αινεία , der Person
des Aineias. τοΐον so beschaffen,
d . h . gleich.

452 . άμφϊ ατή & εσαι , weil sie
die Brust auf beiden Seiten be¬
decken. βοείας , da die Schilde
in der Regel aus Rindsleder ver¬
fertigt waren , vgl . H 220 ff. , wo
des Aias Schild χάλχεον επταβοειον
genannt wird , weil er aus sieben
Schichten Leder und einer Schichte
Erz bestand .

453 . ενκνκλονς kreisförmige ;
es gab auch längliche Schilde, die
vom Halse bis zu den Knöcheln
reichten (Z 117) , ein solcher war
auch der Schild des Aias, den der
Dichter mit einem Thurme ver¬
gleicht H 219 , Λ 485 , P 128 . λαι -
σήια Tartschen , kleine Schilde
aus nngegerbtem Leder (wohl zu¬
sammenhängend mit λάσιος zottig,
weil sich noch die Haare auf der
Tierhaut befanden ; später ωμο-
βόειαι ασπίδες genannt , wie sie
auch Herodot und Xenophon er¬
wähnen) . πτερό εντα wegen ihrer
Leichtigkeit , im Gegensatz zu dem
σάκος μέγα τε στιβαράν τε (Γ 335) .
Herod. VII , 91 λαιαήια εϊχον αντ’
άσπίδων ωμοβοέης πεποιημένα.

455 = 31 .

|Ά 1
τΜ ι? ο t 'ir %
■c. n rfPt'w
f iytlßy: Ylvil \
c . . .
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ονκ uv δη τόνδ’ ανδρα μάχης έρύΰαιο μετελ%·ών

Τνδείδην , δς νυν γε καί αν Αιι πα.τρί μάχοιτο;
Κνπριδα μεν πρώτα ϋχεδ 'ον ονταβε χειρ

’ επί καρπω ,
αντάρ έπειτ αύτω μοι έπέΰΰντο δαίμονι ΙβοςΑ

460 ώς ειπων αυτός μεν εφεξετο Περγάμφ άκρη ,
Τρωάς δε βτίχας ονλος "Αρης ώτρννε μετελ&ών,
είδόμενος Ακάμαντι &οω , ηγήτορι Θρηχών"

νίάΰί δε Πριάμοιο διοτρεφέειΐβι κέλενεν

,,ώ νίεΐς Πριάμοιο, διοτρεφέος βαβιληος,
465 ες τί ετι κτείνεβ &αι εάΰετε λα 'ον Αχαιοί g ;

i] εις 8 κεν άμφϊ πύλης εύ ποιητηδι μάχονται ;
κεΐται άνήρ , δν τ ’ ίΰον έτίομεν "Εκτορι δίφ,
Αινείας , νιος μεγαλήτορος Αγχίβαο .
αλΧ ’άγετ ίκ φλοίββοιο Οαώβομεν εΟ&λ 'υν ίταϊρονδ'

470 ως είπων ώτρννε μένος καί &νμον εκάβτον .

εν& ’ αν Σαρπηδών μάλα νείκεβεν "Εκτορα δΐον"

,
”Εκτορ, πη δη τοι μένος οΐχεται, ο πριν ’έχεβκες ;

φης πον άτερ λαών πόλιν εζέμεν ήδ
’ επικούρων

οίος <3νν γαμβροϊβι καΰιγνήτοιβί τε βοΐβι .
475 τών ννν ον τιν ’ έγών ίδέειν δύναμ

’ ονδε νοηβαι ,

456 . Die negative Frage mit ονκ
αν und dem Optativ vertritt die
Stelle einer Aufforderung , wie Γ
52 E 32 . μάχης ερνααιο aus
der Schlacht herausziehen , entfer¬
nen , d . h . unschädlich machen.
μετελ & ών nachdem du hingegan¬
gen bist , hier in feindlicher Ab¬
sicht , wie Φ 422 ; anders Δ 539 ,
E 461 , N 127 , 351 , & 334 , ξ 222 .

457 = 362 .
458 , 459 = 883 , 884 ; P 601 , χ

277 . σχεδόν cominus, δαίμονι
ίσος , wie 438 .

460 . Apollon hält sich , wenn er
auch den Troern wirksam beisteht ,
doch vom eigentlichen Kampfe
fern , mit einer Ausnahme (Π 788) ,
wo er den Patroklos entwaffnet ;
sonst finden wir ihn nur zum Kampfe
aufmunternd und stärkend oder
einzelne aus der Todesgefahr er¬
rettend .

461 . Τρωάς (die Troischen) , At¬
tribut zu στίχας, vgl . Anhang .

462 . είδόμενος ’Ακάμαντι :

selten treten die Götter in ihrer
eigenen Gestalt auf ; meistens neh¬
men sie fremde Gestalt an (mit¬
unter auch so , dafs man sie noch
erkennen kann , vgl . Γ 386 ff. N 70 ,
P 333) , oder hüllen sich in Nebel.

465 . ες τί (bis auf was ?) auf
wie lange ? vgl . das folgende εις o .
’Αχαιοΐς , der Dativ der bewirken¬
den Person beim Passiv , zu V 301.

466 . -η εις , mit Synizese , Einl.
§ 32 . εν ποιητήαι , vgl . Anhang.

467 . κεΐται ist gefallen , wie
N 414 , Π 541 , 588 , P 92 , Σ 20.

468 = 247 .
469 . βαώαομεν , welcher Mo¬

dus?
470 = Z 72 , A 291 , O 500 , 514,

667 , Π 210 , 275 . & νμόν , Kampf¬
lust .

471 . μάλα , tüchtig , heftig .
472 . δ ή nun , jetzt .
473 . εξέμεν halten zu können,

schirmen zu können , wie il 730 .
Anspielung auf den Namen.

475 . εγών , vulgo εγώ , vgl. An-
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αλλά καταπτώ00ον0ι xvvsg ctg άμφί λέοντα '

rj [iEig δ ’ αν μαχόμεόΟ·
’
, οΐ πέρ τ επίκουροι ένειμεν .

καί γάρ έγων έπίκονρος έών μάλα τηλό&εν ήκω ~

τηλον γάρ Ανκίη , Βάν&ω ίπι δινήεντι ,
480 έν &’

άλοχόν τε φίλην έλιπον καί νήπιον υιόν ,
κάδ δε κτήματα πολλά , τά τ ’έλδεται , ο g κ έπιδενήζ .
αλλά καί ώ-g Avxiovg δτρννω καί μέμον ’ atebg
άνδρί μαχήιίαΰ &αι ' άτάρ ον τί μοι έν&άδε τοΐον ,
οιόν κ ήε φέροιεν Αχαιοί ή κεν άγοιεν

485 τννη δ ’
έΰτηκ ag , άτάρ ονδ ’ αλλοιΟι κελεύει

λαοΐόιν μενέμεν καί άμννέμεναι ώρεββι.
μή π<og , αφι0ι λίνον άλόντε πανάγρον ,
άνδράΰι δνβμενέεββιν έλωρ καί κνρμα γένηβ&ε ’
οϊ δέ τάχ έκπέρΰονΰ

’ εϊ> ναιομένην πόλιν ύμήν.
490 0οί δε χρή τάδε πάντα μέλειν vvκτag τε καί ήμαρ ,

hang . Über die Verbindungen von
Ιδέειν und νοήοαι vgl . zu Sl 337 .

477 . δ ’ uv dagegen . . πε ρ die
doch . Der deutschen Übersetzung
ist ein „nur , blofs“ hinzuzufügen .
ενειμεν , nämlich in der Stadt .

478 . ήκω , nur noch hier und
v 325 einstimmig überliefert , vgl.
Anhang . Das Verbum hat Perfekt¬
bedeutung , wie auch οΐ'χομαι , vgl.
Kr . Di . § 53 , 1 A . 3 .

479 . τηλοϋ , näml . dort . Über
die Verbindung von είμί mit einem
Adverb vgl . zu A 416 .

481 . n « i , näml . ελιπον, ich liefs
zurück . Die Kopula fehlt bei Ho¬
mer auch in abhängigen Sätzen,
vgl . zu E 184 ; selten der Konjunk¬
tiv , wie hier und A 547 , Λ 477 ,
Ä 376 , O 394 , vgl . Kr. Di. § 62,
1 A . 4 . ,

482 . « at cog , näher bestimmt
durch den folgenden Satz mit άτάρ.

483 . άνδρί bezeichnet hier den
jemaligen Gegner (mit meinem
Manne) und geht nicht auf Diome¬
des , in welchem Palle ein demon¬
stratives Pronomen nicht fehlen
könnte , vgl . T 153 . Tyrtaios 11 , 33 .

484 . φέροιεν von Gegenstän¬
den , αγοιεν von Menschen und
Vieh. Beide Verba gebrauchen
spätere Schriftsteller verbunden in
der Bedeutung „plündern “

, so He-
Homers Ilias von La Koche . II .

rod . I , 88 ; 166 ; III , 39 ; VI , 42 ;
90 ; IX , 31 . Xenoph . Anab . II , 6 ,
5 ; Hell . V , 4 , 42 . Demosth . 23, 61.

485 . τύνη , Einl . § 7 .
'έβτηκάς

(Einl . § 28 . 29) stehst (müfsig) da .
486 . ωρεβαι , kontrahiert aus

δάρεαβι, vgl . ούρων I 327 und die
davon abgeleiteten Wörter οαρίζω ,
δαριατνς, d αριατής.

487 . μ ή πως , elliptisch (gebt
acht ) dafs ihr nicht gefangen wer¬
det . άιρΐβι λίνον in den Maschen
(Schlingen ) des Garnes , d . h . im
Netze , άλόντε , auffällig durch
die Quantität des ä , welches sonst
kurz ist , und durch den Numerus .
Der einen Unregelmäfsigkeit würde
abgeholfen , wenn man mit Etym .
Magm 183 , 32 Uvoio schriebe , da
eine Änderung von λίνοιο in λίνον
nicht zu den Unmöglichkeiten ge¬
hört ; aber den Dual in den Plural
zu ändern , wie Bentley gethan
(λίνον πανάγροιο clovrsg ) , ist bei
der Einstimmigkeit der Überliefe¬
rung unzulässig . Schol. B erklärt
den Dual mit υμείς καί ui γυναί¬
κες in 'Bezug [auf ωρεοβιν , besser
ist es , ihn durch ον καί άλλοι ( 485)
zu erklären .

488 . έλωρ καί κύρμα , verbun¬
den wie P 151, vgl . E 684 , P 272 .

490 . νύκτας τε καί ήμαρ ,
wie Piat . Theaet . 161 A ., weil dio

3
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άρχονς λιΰδομένφ τηλεκλειτων επικούρων
νωλεμέως έχέμεν , κρατερήν δ ’ άπο&έβ&αι ένιπήν .“

ως φάτο Σαρπηδών , δάκε δε φρένας
"Εκτορι μϋ&ος.

αύτίκα δ ’ εξ όχέων βύν τεύχεΰιν αλτο χαμαξε ,
495 πάλλων δ ’

οξέα δονρα κατά βτρατον φχετο πάντη ,

ότρννων μαχέΰαΰ&αι , έγειρε δέ φύλοπιν αίνην ,
οΐ δ ’ έλελίχ&ηδαν και ενάντιοι έΰταν Αχαιών '
’Λργεΐοι δ ’ ύπέμειναν άολλέες ουδέ φόβη&εν.

rag δ ’
άνεμος άχνας φορέει ΐεράς κατ ’ άλφας

500 άνδρών λικμώντων , δτε τε ξαν &ή Λημήτηρ

κρίνΐ ] έπειγομε
'νων ανέμων καρπόν τε καί άχνας ■

αϊ δ ’ ύπολευκαίνονται άχνρμιαί ' rag τότ Αχαιοί
λευκοί νπερ &ε γένοντο κονιδάλφ , όν ρα δι αιτιών

ουρανόν ές πολύχαλκον έπέπληγον πόδες Ίππων ,
505 άψ έπιμιβγομένων ' υπό δ ’

έβτρεφον ηνιοχηες '

οϊ δέ μένος χειρών ί&νς φέρον . άμφι δέ νύκτα

Orientalen von der Nacht an rech¬
neten . Versschlufs wie X 432 , Si
73 , ß 345 ; Σ 340 , Sl 745 , s 383 ,
i 74 , * 28 , 80 , o 476 , co 63 . Nur
zweimal findet sich bei Homer
ήματα καί ννκτας Ψ 186 , k 142.

492 . έχε μεν anshalten , Stand
halten , Widerstand leisten , έχέ -
μεν hängt von Χιβαομένω ab , der
folgende Infinitiv aber von χρή,
wofür man άπο&εμένω analog mit
Χιβαομένω erwartete , άπο & έβ & αι
ablegen , aufgeben . κρατερήν
ένιπήν dein herrisches Schelten .
Sarpedon wirft dem Hektor hoch¬
fahrendes Benehmen gegen die
Bundesgenossen vor.

493 . δάκε bifs, verletzte .
” Εκτο -

ρι , nicht "Εκτορα , da bei dem
αχήμα κα& ’ οΧον καί μέρος das Ob¬
jekt des Ganzen immer vor dem
Teilobjekt steht.

494 = Γ 29 .
495 —497 = Z 104—106 , A 212

—214 , P 343 . δοϋρα von zwei
Speeren zu verstehen , vgl . zu Γ 338 .

497 . έΧεΧίχ & ηβαν , wandten
sich um.

498 . Vgl . 627 . νπέμειναν hiel¬
ten vor ihnen Stand .

499 . Ygl . N 588 . αχνας die
Spreu , als Mehrheitsbegriff im

Plural wie άλες , πνροί , κρι&αί.
ίεράς gewaltig , mächtig ; nach
anderen „heilig“

, weil der Demeter
geweiht .

500 . λικμώντων , die das Ge¬
treide mit der Wurfschaufel in die
Höhe werfen , damit der Wind die
Spreu davon trage . Ygl . Xen. Oec.
18 , 6 ff. . Ael. Hist . An . 6 , 43 .
ξανϋ ' ή Αημήτηρ , wie flava Ceres
Verg . Georg. I , 96 ; Ovid Amor.
III , 10, 3 (43 ) .

501 . έπειγομένων ανέμων
unter dem Andrang des Windes.
έπείγω vom Winde auch 0 382 ,
μ 167 , ip 235 .

502 . νποΧενκαίνονται wer¬
den unten weifs. άχνρμιαί : Schol.
οι τόποι έ'ν&α έκτινάβοεται τα
άχνρα .

503 . δι ’ αντών zwischen, unter
ihnen .

504 . ποΧνχαΧκον , wie y 2,
wörtlich zu nehmen ; vgl . χάλκεον
P 425 ; βιδήρεον o 329, ρ 566.

505 . έπιμιβγομένων (wie Κ i
648) bezieht sich auf die Troer^
die seither geflohen waren.

'"' " τπ o
δ’ έ' βτρεφον sie wendeten um,
näml . ΐππονς , vgl . 581 . ήνιοχήες
Einl . § 3 .

506 . μέ νος χε ιρώ ν , vgl . Z 502 ,
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& οϋρος
"Αρης «κάλυψε μάχη Τρώεβόιν άρήγων,

πάντοβ ’ έποιχόμενος ' τοϋ δ ’ έκραίαινεν έφετμάς
Φοίβον Απόλλωνος χρνΟαόρον, ος μιν ανάγει

510 Τρωβιν Ο'νμ
'ον έγείραι , ετΐεϊ ί'δε Παλλάδ ’ ’Α &ήνην

οίχομένην ' η γάρ ρα τιέλεν ΑαναοΐΟιν άρηγών.
αντος δ ’ Αινείαν μάλα τιίονος εξ άδυτοιο

ήκε , %αϊ εν Οτη&εββι μένος βάλε ποιμένι λαών.
Αινείας δ ’ ετάροιβι με&ίΰτατο ' τοί δ ’ έχάρηβαν,

515 ώς εϊδον ζωόν τε καί αρτεμέα προΟιόντα
καί μένος εβ&λον έχοντα ' μετάλληβάν γε μεν ον τι .
ον γάρ έα πόνος άλλος , όν άργυρότοζος έγειρεν
"Αρης τε βροτολοιγος ’Έρις τ άμοτον μεμανΐα.

τούς δ ’ Αΐάντε δύω καί Όδνβΰενς καί Αιομήδης
520 ώτρννον Ααναούς πολεμιζέμεν οϊ δε καί αντοϊ

οντε βίας Τρώων ύπεδείδιβαν ούτε ίωκάς ,
«λλ’ έμεναν νεψέληβιν έοικότες , ας τε Κρανίων

Η 475 , Ν 106 , 287 , Ο 510 μένος
καί χεΐρας . ί& νς φίρον , so viel
als εναντίον έφερον, sie tragen anf
sie los , d . h . sie griffen mutig an ,
wie Π 602 . ^507 . Konstruiere "Αρης νύκτα
μάχη άμφεκάΧνψε, Τρωεαβιν αρή -
γων „er hüllte Nacht (Dunkel) um
die Schlacht “

, vgl . P 368 . So fin¬
det sich άμφικαΧύπτειν τινί τι Θ

' 331 , Ν 420 , # 443 , Ρ 132 , 569 ,
ν 158 , 177 , 188 . Andere verbinden
μάχη mit άρήγων nach A 521 , aber
άμφϊ έκάΧνψε verlangt eine nähere
Bestimmung . Auch Nikanor inter -
pungiert hinter μάχη.

508 . έκραίαινεν (vgl . A 41 .
κρήηνον ) vollzog.

509 . χρνααόρον , Schol. χρν-
αοϋν ζίφος έχοντας·, so heifst Apol¬
lon auch O 256 , Hymn . I , 123 .
27 , 3 . Hes. Op . 771 . Frg . 227 .
Pind . Pyth . 5 , 104 . Apoll. Rh. III,
1283 . Orph . Arg . 138 . Ygl . Αή-
μητρος χρνααόρον Hymn. V , 4 .

’
Αρ -

τέμιδο.ς χρνααόρον in einem Orakel
bei Herodot VIII , 77 .

511 . γάρ ρα denn eben, denn ja .
512 . πίονος , zur Bezeichnung

des im Tempel vorhandenen Reich¬
tums an Weihgeschenken und son -

3 *

stigen Kostbarkeiten , vgl . B 649 .
Tyrtaios 3 , 8 . Theognis 808 .

613 . ηκε brachte heraus .
514 . με & ίατατο stellte sich, be¬

gab sich zu seinen Genossen. Das
Imperf . bezeichnet die Dauer des
Herankommens , vgl . προαιόντα 515 .

515 = H 308 . άρτεμέα , Pa-
raphr . νγιή , unversehrt .

516 . μετάΧΧηααν sie fragten
ihn nicht aus , auf welche Weise
er gerettet wurde.

517 . έα erlaubte , πόνος , vom
Kampfe. äXXog der noch übrige .

519—710 . Die Achaier von
Aias , Odysseus , Diomedes
und Agamemnon angefeuert ,
halten den Troern Stand , zu¬
letzt aber weichen sie vor
Hektor und Ares zurück ,
nachdem auf beiden Seiten
viele gefallen waren , darun¬
ter auch Tlepolemos von Sar -
pedons Hand .

519 . τούς — Ααναούς , diese
aber , die Danaer , wie 449 ο ΆπόΧ -
Xcov , 508 τον Φοίβον u . o .

520 . καί αητοί schon von selbst,
vgl . zu N 46.

521 . βίας , ίωκάς (impetus) , im
Plural wegen des Plurals Τρώων .
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νηνεμίης έβτηβεν επ’ άκροπόλοιβιν ορεββιν
άτρέμας, οφρ

’
evÖrfii μένος Βορέαο καί άλλων

525 ζαχρειών άνεμων , οι τε νέφεα βκιόεντκ

πνοιηβιν λιγνρΤ)ΰι διαβκιδναΰιν άέντες ’

ως Ααναοϊ Τρώας μένον έμπεδον ονδ ’ εφέβοντο.
’Ατρείδης δ ’ άν όμιλόν έφοίτα πολλά κελενων

,,ώ φίλοι , άνέρες έΰτε καί άλμικον ητορ έλε6&ε ,
530 άλλήλους τ ’ αιδεϊΟ &ε κατά κρατεράς νΰμίνας .

αίδομένων δ ’ άνδρών πλέονες ΰόοι ήε πέφανται '

φενγόντων δ ’ οντ άρ κλέος δρννται οντε τις άλκήέ'

ή, καί ακόντιοε δουρί &οώς, βάλε di πρόμον ανδρα,
Αίνείω έταρον μεγαδνμον , Αηικόωντα

535 Περγαβίδην , ον Τρώες δμώς Πριάμοιο τέκεΰΟι

τΐον , επεί &οδς ’έΰκε μετά πρώτοιΰι μάχεβδαι.

523 . νηνεμίης , temporaler Ge¬
netiv „zur Zeit der Windstille “,
wie © 470 , 525 ήονς. X 27 όπώ-
ρης . η 118 χείματος , & έρενς. ν 278
νυκτός. ξ 161 τ 306 λυκάβαντος.
άκροπάλοιβιν , Paraphr . νιρηΐοΐς.

524 . άτρέμας , zu έβτηβεν , wie
τ 212 έΰταβαν άτρέμας. ενδηβι
ruhig ist , vgl . s 384 παύΰαα9αι d
εκέλενσε καί εννη &ηναι απαντας
(ανέμους) . Vgl . zu Μ 281 u . Qu .
Sm . 1, 40 εντ άνεμων εΰδηαι μένος.
Anth . Pal . X, 16, 7 νπνώει δε &ά-
λαβαα .

525 . ζαχρειών sehr drängend ,
ungestüm , vulgo ζαχρηών, vgl . An¬
hang . τέ νέφεα , vgl . Einl . § 23.

526 . άέντες , wenn sie wehen.
Der Dativ πνοιήβιν gehört zum
Hauptverbum . Empedokles 223 oi
τ ανέμων μεν πνεύμα διαοκιδνα-
σιν άέντων.

527 = Ο 622 . Verglichen ist
das feste Standhalten der Achaier
mit der Unbeweglichkeit der Wol¬
ken bei Windstille .

’ ονδ ’ εφέ¬
βοντο tritt verstärkend zu μένον,
vgl . zu 287 .

528 = Γ 449 .
’Ατρείδης , wel¬

cher ? πολλά , eindringlich wie 1‘
356 ; so steht πολλά auch bei έπι-
τέλλω A 229 , E 197 , Z 207 , Λ 782 ,
Π 838 , P 668 , Φ 230 , μ 268 , 273 ,
bei λίαβομαι E 358 , I 464 , 581 ,
584 , 585 , Φ 368 , X 91 , 239 , Ψ 196 ,

άράομαι Α 35 , 351 , I 567 , εύχομαι
I 183 , γ 54 , 393 .

529 — 532 = Ο 561 —564 . άνέ¬
ρες , in prägnanter Bedeutung =
ανδρείοι εΰτε . So auch in dem
Verse άνέρες έΰτε φίλοι, μνήααο &ε
δε &ονριδος άλν,ής Ζ 112 , Θ 174,
Ο 487 , 734 , Π 270 , Ρ 185 . ανδρα
γενέβ& αι αε χρή Eur . El . 693 . cil -
κιμον ητορ έλεσ & ε nehmt ein
tapferes Herz , d . h . fafset euch
Mut , vgl . Π 209 , 264 v P 111 , T
169 , Φ 571 . αλκιμον ητορ λαβον·
σαι Qu . Sm. 1 , 409 .

530 . αίδεία & ε , wahret euch
gegenseitig eure Ehre , indem ihr
Stand haltet .

531 . αίδομένων άνδρών unter
Männern von Ehrgefühl , αό οι salvi .
πέφανται (necati sunt ) , Perfekt
statt des sonst gewöhnlichen gno-
mischen Aorist oder Präsens.

532 . δρνυται erhebt sich , zeigt
sich.

533 . πρόμον = πρόμαχον (άρι-
ατήα, αριοτενοντα) .

534 . Αίνείω (Einl . § 2 .) , mit
Schol. Β 461 ; die Handschriften
haben Λίνείεω.

536 . ϋΌος μάχεα & αι behend
im Vorderkampfe . Infinitiv der
Beziehung wie Z 79 , O 570 , 642 .
Vgl . K 353 , 473 , N 483 , Π 147 ,
186 , Ψ 310 , 631 , ß 180 , y 370 , f
170 , η 328 , θ 123 , 149 , φ 345 .
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τόν ρα κατ ’ άβπίδα δονρΐ βάλε χρείων
"Αγαμέμνων

ή δ ’ ονκ έγχος έρντο , διά προ δέ εΐϋατο χαλκός,
νειαίρη δ ’ εν γαΰτρϊ διά ξωβτήρος έλαΟΟε .

540 δονπηΰεν δε πεβών , άράβηβε δε τενχε
’ επ ’ αντω .

έν& αυτ Αινείας Ααναών έλεν ’άνδρας αρίΰτονς ,
νϊε Αιοκλήος , Κρή&ωνά τε ’Ορβίλοχόν τε .
των ρα πατήρ μεν έναιεν ένχτιμένη ένι Φηρή
αψνει

'ος βιότοιο , γένος δ’ ήν εχ ποταμοίο
545 Αλφειού , og τ εύρν ρέει Πνλίων διά γαίης ,

og τέχετ Όρόίλοχον πολέεΰβ" άνδρεββιν ανακτα '

Όρϋίλοχος δ ’ ’άρ
" έτιχτε Αιοχλήα μεγάδνμον ,

έχ δ\ Αιοκλήος διδνμάονε παΐδε γενέβ&ην ,
Κρήδων Όρΰίλοχός τε μάχης εν είδότε πάΰης.

550 τω μεν αρ
’ ήβήοαντε μελαινάων έπϊ νηων

"Ιλιον εις ενπωλον αμ
’ "Αργείοιβιν έπέβ&ην ,

Ähnlich Horaz celerem sequi Aja¬
cem Carm. I , 16 , 18 ; celer excipere
aprum III , 12 , 12 ; celer volvere
IV , 6 , 39 ; celer irasci Bpist . I,
20 , 25 .

538 = P 518 . ή (άσπίς) . έρντο
hielt auf . εϊαατο fuhr , von ιΐμι ,
wie Γ 61 . χαλκός von der Lanze,
wie Γ 348 u . o .

539 . νειαίρη γαστρ 'ι Paraphr .
«ατά το έσχατον μέρος της γαστρός.
Vgl . E 616 , Π 465, P 519 . νείαιρα ,
ein einzeln stehendes Femininum ,
der Bedeutung nach gleich νεάτη,
dem Superl . von νέος.

540 = 42 .
542 . Διοκλήος , Sohn des Orsi-

lochos , Herrscher von Pherai in
Messenien , y 488 , o 186 . Über
den Hiatus nach der bukolischen
Diärese vgl . Einl . § 30.

543 . Φηρή , sonst Φηραί, y 488 ,
o 186 , vgl . Einleitung § 3 .

544 . άφνειός βιότοιο , wie Z
14 , & 122 . γένος , Beziehungs-
accusativ , „seiner Abkunft , dem
Gesehlechte nach stammte er vom
Alpheios 11; ebenso E 896 , S 113 ,
Φ 186 , Ψ 347 , δ 63 , | 169 , 204 ,
o 267 , « 62 , ρ 373 , φ 335 , ω 269 .

546 . πολέεσσ ’ ανδ ρεασιν , Da¬
tiv wie Ν 452 , Γ 230 , nicht von
dem Substantiv abhängig , weil das¬

selbe hier die Geltung eines Ver¬
bums habe , sondern von dem aus¬
gelassenen Begriffe des Seins, vgl .
Φ 428 πάντες όσοι Τρωεσσιν αρω¬
γοί. Ν 450 Μίνωα τέκε Κρήτη
επίονρον . Π 329 Χίμαιραν &ρέιρεν
πολέαιν κακόν άνϋ’ρώποισιν. Τ 268
τόν πολιής άΐόρ ές μέγα λαΐτμα
ρΆρ

’ έπιδινήαας βόαιν ίχ&ΰσιν. Der
Gebrauch des Dativs bei einem
Verbalsubstantiv , wie er bei späte¬
ren Schriftstellern vorkommt (Plato
Apolog . 30 A τήν έμήν τω 9εω
υπηρεσίαν , Alkib . I 116 τήν τοΐς
φίλοις βοή&ειαν , Aiachylos Prom .
617 πυρός βροτοΐς δοτήρα) , ist dem
Homer fremd.

547 . Διοκλήά vor μεγά&νμον,
wie E 27 , Λ 459 , Μ 379 , Ν 456 ,
737 , Π 448 , 594 , 818 , ff 520 , ν 121 ,
ο 229 , 243 .

549 . Versschluss wie Β 823 , Ε
11 , Μ 100 .

550 . ήβήσαντε nachdem sie zu
jungen Männern herangewachsen
waren , wie τ 410 ; sonst bedient
sich Homer der Wendungen ήβης
μέτρον ικέσ&αι oder auch ήβην
ίκέσ&αι,

551 . ενπωλον , stets Beiwort von
’ίλιος Π 576 , ß 18 , λ 169 , £ 71 ,
wegen der trefflichen Pferdezucht .
So heifsen auch die Troer ίππόδα-
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τιμήν
’
Ατρείδης , Άγαμέμνονι καί Μενελάω,

άρννμένω ’ τώ δ ’ αν&ι τέλος &ανάτοιο χάλνψεν.
οΐω τώ γε λέοντε δύω ’

όρεος κορνφήβιν
555 ετραφέτην νπό μητρί βα &είης τάρφεβιν νλης '

τω μεν άρ
’

άρπάζοντε βόας και ΐφια μήλα
6τα&μονς άν&ρώπων κεραΐξετον,

’
όψρα καί αντίο

άνδρών εν παλάμηΰι κατέκτα&εν όζει χαλκώ ·
τοίω τω χείρεββιν νπ Αίνεΐαο δαμέντε

560 καππεΰέτην , έλάτηβιν εοικότες νψηλήΰι .
τώ δε πεβόντ έλέηΰεν αρηίφιλος Μενέλαος,

βή δε διά προμάχων κεκορν &μένος αί'&οπι χαλκω ,
βείων έγχείην ' τον δ’ ώτρννεν μένος "Αρης,
τά φρονέων, ΐνα χερβϊν νπ Αίνεΐαο δαμείη .

565 τον δ ’ ’ίδεν Άντίλοχος , μεγα &νμον Νέβτορος νίός ,
βή δε διά προμάχων περί γάρ δίε ποιμένι λαών
μή τι πά%Όΐ , μέγα δέ βψας άποΰφήλειε πόνοιο.

μοι Β 230 , Γ 127 , 131 η . ο ., κέν-
τορες ίππων Ε 102 . αμ

’ επε -
c & ai , mitziehen , vgl . das deutsche
„Heeresfolge leisten“ .

552 . τιμήν άρνν μένω , vgl.
A 159.

553 . τέλος & ανάτοιο , eine
Umschreibung für θάνατος , wie Γ
309 , I 416 , Λ 461 , ε 326 , ρ 476 ;
verbunden mit κάλνψεν Π 502 ,
865 , X 361 , eigentlich die Voll¬
ziehung des Todes, der in die Wirk¬
lichkeit getretene , wirklich erfolgte
Tod . Vgl . μν&ον τέλος Π 83 , πο¬
λέμου τέλος Τ 101 , τέλος γάμοιο
υ 74 . Gleichbedeutend stehen die
Wendungen θάνατος δέ μιν άμφε -
κάλνψεν Ε 68 , oder &ανάτου νέφος
Π 350 , δ 180 , μοίρα Μ 116 .

554 . οΐω τώ γε , Enallage für
τώ γε οΐω , wo τώ γε im Vers 559
durch τώ wieder aufgenommen
wird , ähnlich JB 459 των δ’ ως τ
464 ως των , Β 474 τούς δ ’ ώς τ’
476 ως τούς, τώ γε kann nicht
auf λέοντε bezogen werden , da ein
Demonstrativ im Gleichnis nicht
statthaft ist .

555 . τοκέεαοεν νπο οφετέροιοι
τρέφονται Theokr . 22 , 159 . ετρα¬
φέτην , vom intransitiven Aorist
des Activs ετραφον, wie γ 28 , vgl.

B 661 . Wegen des Augments vgl.
Einl . § 8 . τάρφεοιν im Dickicht ,
wie O 606 .

557 . κεραΐξετον verwüsten,Ver¬
heerung anrichten in , wie Π 752,
vgl . X 63 β-αΐάμοης κεραϊξομέ -
νονς , Π 830 , & 516 . και αύτώ ,
sowie das von ihnen getödtete Vieh.

558 . εν παλάμηαι unter den
Händen , wie H 105, Φ 469 , £1 738,
(τ 577 , ςρ 75) .

559 . υπό gehört zu χείρεσβιν ,
wie 564 , vgl . zu Γ 352 , 436 .

560 . έλάτηβιν : fallende Helden
werden öfters mit fallenden Bäumen
verglichen , wie Δ 482 , N 178 , 389,
# 414 , Π 482 .

561 = 610 , 681 , P 346 , 352 . Me¬
nelaos will die Gefallenen rächen.

562 = Δ 495 .
564 . τα φρονέων in der Ab¬

sicht , deshalb mit einem Finalsatz
verbunden , wie K 491 . Absolut
steht es in derselben Bedeutung
O 603 , P 225 , ω 241 .

566 . περί δίε war sehr be¬
sorgt für.

567 . μτ τι πά & οι es möchte
ihm etwas geschehen , etwas zu-
stofsen , ein Euphemismus für κα¬
κόν τι πάαχειν oder 9ανεΐν , der
sich bei griechischen Schriftstellern
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τώ μεν δή χεΐράς τε και έγχεα δ%νόεντα
άντίον άλλήλων έχετην μεμαώτε μκχεΰ&αε '

670 Αντίλοχος öl· μάλ
’

αγχι παρίϋτατο ποιμενι λαών .

Αινείας ό ’ ον μείνε &οός περ εών πολεμιστής ,
ώς εϊδεν δύο φωτε παρ

’ αλλήλοιΰι μενοντε.
οϊ δ’ επεϊ ονν νεκρούς ερνβαν μετά λαόν Αχαιών,
τώ μ'εν ’άρα δειλώ βαλέτην έν χερβϊν εταίρων ,

575 αντω δε στρεφ &εντε μετά πρώτοιΰι μαχέΰ &ην .

εν&α Πυλαιμενεα ελετην ατάλαντον Άρηι ,
άρχόν Παφλαγόνων μεγα&ύμων, άΰπιβτάων’

τον μ
'εν άρ

’ Ατρείδης δονρϊ κλειτ '
ος Μενέλαος

έσταότ’ εγχεϊ νύ '
ξε κατά κληϊδα τυχήόας '

580 Αντίλοχος δε Μνδωνα βαλ

häufig findet , so Κ 538 , Λ 470 , Ν
52 , Ρ 242 , Τ 126 , Φ 274 , δ 820 ,
μ 321 , ρ 596 . Kallinos Fragm . I,
17 τον δ ’ ολίγος ατενάχει και μέ -
γας , ήν τι πάϋ ’η . Herod . VIII , 102 .
Thuk . IV, 38 , ί . Xen . Kyr. V , 4 , 1 .
Anab . V, 3 , 6 . Isaeus 1 , 4 . 3 , 36 ;
38 . 6 , 5. 7 , 1 ; 9 ; 27 . Dem. 23, 12 ;
52 , 24 . Polyb . I , 57 , 3 . VI , 37 , 13 .
Flav . los . B . I . I , 10, 7 . naftoi ist
Konjectur für das handschriftliche
πά9 "η . a φας mit kurzem a wie
ήμας n 372 ; auch sonst findet sich
οφας nicht , denn O -315 ist αφεας
(einsilbig) und nicht mit einzelnen
Handschriften βφας oder βφας zu
schreiben , άποαφήλειε πόνοιο
sie vom Kampfe verschlage , d . h.
den Kampf vereitele , da nach dem
Tode des Menelaos der Kampf
gegenstandslos geworden wäre .
Schol . πεβόντος τον Μενελάου έλν -
ετο ή μάχη , cog και ο ‘Αγαμέμνων
ί'λεγε (Δ 172) . άποβφάλλω steht
in der Bedeutnng „vom rechten
Weg verschlagen “ y 320 , vgl . auch
παρέαφηλε Θ 311 . Der Genetiv
steht wie bei παυειν , φεΰδειν (μ

’

ilipeνοας έλπίδων Soph . Ai . 1361 ,
ähnlich Herodot I , 141 ; IX , 61.
Isokr . 4 , 58 ; 6 , 72 ; 108 ; 10 , 41 ;
Lysias 2 , 27 . ^

Xen . Hell . VII , 5 ,
24 ) vgl . o 342 οττι μ

’ έπανβας αλης
καί όιζνος. Ο 15 η

.Εκτορα δίον
έ'πανοε μάχης. Β 596 Θάμυριν τον
θρήικα πανβαν άοιδής. Φ 137 , 249 ,

, ηνίοχον θεράποντα ,

δ 801 , ε 492 , ψ 298 . οφάλλεα & αι
της άλη&είας Platon Kratylos 436 C ;
Rep . V , 451 A . βλάπτειν νάον,
δίκης Theognis 223 , 938 ; Tyrtaios
12 , 40 ; κελεύ&ου α 195 .

568 . χείράς τε και εγχεα für
έγχεα έν χεραίν.

571 = Ο 585 . & οός promptus ,
vgl . zu 430 .

672 . Das zweite Hemistichion wie
* 227 , 211 .

573 . μετά λαόν Αχαιών , wie
E 324 , Η 306 , Θ 76 , IV 196 .

574 . τώ δειλώ , die beiden ge¬
fallenen .

576 . Πυλαιμενεα , Einl . § 27.
Über Pylaimenes vgl . B 851 ; es
ist derselbe , der N 658 mit der
Leiche seines Sohnes geht ; unsere
Stelle scheint demnach an einen un¬
richtigen Ort gesetzt zu sein. Die
Alten halfen sich über diesen offen¬
baren Widerspruch mitder Annahme
einer Homonymie hinweg .

579 . εαταότ ’
, wahrscheinlich

auf dem Boden, nicht auf dem Wa¬
gen . τνχήβας absolut , zu Δ 106 .

580 . ηνίοχον & εράποντα , Ver¬
bindung zweier Substantive (wie
Θ 119, M 111 , N 386) , von denen
das eine attributiv steht , wie Π 170,
P 466 άνδρες εταίροι, Φ 282 παϊδα
βυφορβόν, Ε 783 , Η 257 , Λ 293 ,
Ρ 21 , 282 αϋς κάπρος, Λ 325 κύνες
ϋηρητηρες , Η 59 ορνις αίγνπιος ,
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εδ&λον Ατνμνιάδην (δ 4’
νπέδτρεφε μώνυχας ίππους)

χερμαδίω αγκώνα τυχών μεδον εκ δ ’
άρα χειρών

ηνία λενκ ελέφαντι χαμαί πε'δον εν κονίηδιν .
Αντίλοχος δ’

άρ
’ επαΐ '

ξας ί,ίφει ήλαδε κόρδην’
585 αντάρ ο γ

’ αδ &μαίνων ενεργέος εκπεδε δίφρον
κνμβαχος εν κονίηδιν επί βρεχμόν τε καί ώμους’
δηίϊά μάλ

’
εδτήκει , τνχε γάρ ρ

’ αμά&οιο βα&είης,
οφρ

’ ΐππω πλήζαντε χαμαί βάλον εν κονίηδι ,
τούς ΐμαδ’

Αντίλοχος , μετά δε δτρατον ηλαδ’
Αχαιών .

590 τούς δ '
Έκτωρ ενόηδε κατά δτίχας , ώρτο δ ’

ε % αυτούς
αεκληγώς " άμα δε Τρώων εΐποντο φάλαγγες
καρτεραί’ ήρχε δ’

άρα δφιν Άρης καί πότνι Έννώ ,
η μεν εχονδα κνδοιμόν άναιδεα δηιοτήτος ,
Άρης 4 ’ εν παλάμηδι πελώριον εγχος ένώμα ,

595 φοίτα 4’ άλλοτε μεν πρόδ& ’ "Εκτορος, αλλοτ ’ όπιδ&ε .
τον δε ίδών ρίγηδε βοήν άγα &ος Αιομήδης.

ώς δ ’ δτ ’
άνήρ άπάλαμνός, ίων πολεος πεδίοιο,

δτήη έπ ώκυρόω ποταμω άλαδε προρεοντι,
αφρω μορμύροντα ίδών , άνά τ εδραμ’ όπίδδω,

600 ώς τότε Τνδείδης άνεχάζετο , είπε τε λαφ ·

τ 548 αίετόρ ορνιρ , Β 481 ßovg
ταϋρορ, vgl . zu Β 474 .

581 . νπία τρεφε , conativ' wollte gerade umwenden, war mit
dem Umwenden beschäftigt . ’

582 . όγκωνα hängt noch von
βάλε ab , nicht von τυχών , da dieses
bei Homer immer absolut steht
und nie mit einem Accusativ ver¬
bunden wird.

583 . λευκά ελέφαντι , mit
weifsem Elfenbein besetzt .

584 . κόρσην , wie· Δ 502 .
585 = > N 399 . άα & μαίνων

(schnaufend ) , hier vom Sterbenden
„röchelnd “

, wie N 399 , Φ 182 .
586 . kv μβ a %og nach vorn ge¬bückt (Paraph . έπϊ κεφαλήν κυβι-

ατών ) , hier adjektivisch ; O 536 be¬
zeichnet es als Substantiv den obe¬
ren Teil des Helmes, βρεχμόν
Scheitel .

587 . έατήκει , weil er aufrecht
auf dem Kopfe stand , der in den
Sand hineingesunken war , während
der Unterkörper an den Wagen an¬

gelehnt war . τνχε war gestossen,hatte gefunden , war zufällig in
tiefen Sand geraten .

588 . πλήξαν τε , näml . αντί v.
Da er zwischen Wagen und Pferde
gefallen war , so fiel er um , als
Antilochos die Pferde antrieb .

589 . vovg , vulgo tovg δ ’
, vgl .

Anhang .
590 . 591 = A 343 , 344 .
591 . κεκληγώρ mit lautem Ge¬

schrei , wie A 168 , 344 , M 125,N 755 , Π 430 , P 88 , 759 .
593 . έχανα a bei sich , in ihrem

Gefolge habend das Getümmel .
άναιδέα schonungslos , grausam ,
vgl . Δ 521 läag αναιδή s .

596 = A 345 .
597 . άπάλaμvog (von παλάμη ,

wie νώννμν-og — νώνυμορ) = άμή-
Xavog , der sich nicht zu helfen
weifs, unschlüssig , ratlos .

598 . ατήη stehen bleibt , ωκν -
ρόφ reifsend.

599 . αφρω μορμύροντα Ιδων
beim Anblick des unter Schaum
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,,ώ φίλοι , οίον δή &ανμάξομεν "Εκτορα δΐον
αΐχμητήν τ έμεναι και ΰαρδαλέον πολεμιβτήν ’

τω δ ’ αίεϊ πάρα εις γε &εών , ος λοιγ 'ον άμννει ·

και ννν οι πάρα κεΐvog "Αρης βροτω άνδρι έοικώς .
605 αλλά προς Τρώας τετραμμένοι αίεν δπίβΰω

είκετε , μηδε &εοίς μενεαινέμεν ίφι μάχεδ&αι .
“

ως άρ
’

εφη , Τρώες δε μάλα βχεδον ηλν&ον αντών.
εν®’ "

Εκτωρ δύο φώτε κατέκτανεν είδότε χάρμης,
είν ένι δίφρω έόντε , Μενέδ&ην Άγχίαλόν τε .

610 τω δε πεϋόντ έλέηΰε μέγας Τελαμώνιος Αίας ’

βτή δε μάλ
’ εγγνς ιών , καί ακόντιζε δονρί φαεινά

και βάλεν "Αμφιου , Σελάγον νίόν , ος ρ ένι Παιΰω
ναΐε πολυκτημων πολνλήιος . αλλά έ μοίρα
ηγ’ επικονρήΰοντα μετά Πρίαμόν τε καί νιας .

615 τόν ρα κατά ξωδτηρα βάλεν Τελαμώνιος Αίας ,
νειαίρη δ ’ έν γαδτρί πάγη δολιχόΟκιον έγχος,
δ'ονπηΰεν δε πεδών, ο δ’ ίπέδραμε φαίδιμος Αίας
τενχεα δνληδων ’ Τρώες δ ’ επί δονρατ έχεναν

aufrauscbenden . άψρφ , der Dativ
zur Bezeioimung des die Handlung
begleitenden Nebenumstandes , wie
Σ 403 , Φ 325 . μορμνρω , ono -
matopöisches Wort , wie murmur ,
murmeln . 6 π La am tritt verstärkend
zu άνά wie T 36 atp zu άνεχώρησεν.
Diomedes wich bei dem Anblick
des Ares zurück, wie ein Wanderer ,
der auf seinem Weg zu einem
reifsenden Strom kommt und , da
er sich in seinem Marsche gehemmt
sieht , eine Weile ratlos dasteht
und dann wieder zurückgeht .

601 . otov Masculinum statt ώς
τοίον. δη doch .

602 = Π 493 , X 269 .
603 = T 98 . πάρα — πάρεατι.
604 . κείνος „dort“

, wie Γ 391 ,
T 344 , Sl 412 , % 165 , Eurip . Andr.
80 ; ebenso ουτος „hier“ K 341,477,
Ω 368 , η 68, und οδε , worüber zu
E 175 .

605 . προς Τρώας τετραμμε -
voi , mit dem Gesichte , nicht
ατρεφ &έντες (mit dem Rücken ) .

666 . Über den Infinitiv neben
dem Imperativ vgl . zu Γ 459 .
Könnte hierauch μενεαίνετε stehen ?

607 . αντών , näml .
’Αχαιών, auf¬

fallend , da dieselben vorher nicht
genannt sind. Die Wirkung der
Rede des Diomedes wird erst 699 ff.
erwähnt ; dazwischen fällt die Epi¬
sode , in welcher der Kampf zwi¬
schen Tlepolemos und Sarpedon
geschildert wird.

609 . είν — εόντε = 160 . Die
beiden Achaier werden sonst nicht
genannt .

610 = 561 .
611 = ä 496 .
612 .

’Άμψϊον , mit langer Mittel¬
silbe, wie B 830 . νίόν , vgl . Einl .
§ 21 . Παισώ , dieselbe Stadt , die
B 828 ’

Απαιαφ heifst .
613 . ποΧνΧή ιος , Schol. ποΧΧά

Χίμα (vgl. B 147) έχων , reich an
Ackerland , während ποΧνκτήμων
den grofsen Besitz an Heerden be¬
zeichnet . Das Gegenteil ist όΧίμος
I 125 . μοίρα , vgl . 629 , N 602 ;
B 634 , ä 517 , Σ 119 , Φ 83, X 5 ,
X 292 .

616 . Vgl. 539 .
618 . έπι δονρατ ’ έχεναν war¬

fen einen Hagel von Speeren auf
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οζέα , παμφανόωντα ' δάκος δ ’ άνεδέ'
ξατο πολλά.

620 αντάρ δ λάξ προδβάς εκ νεκρού χάλκεον έγχος
έδπάβατ · ονδ ’

άρ
’ έτ ’ άλλα δννήδατο τενχεα καλά

ώμοιιν άφελέδ̂ αΐ ' έπείγετο γάρ βελέεδδι.
δείδε δ ’ ο γ

’ άμφίβαδιν κρατερήν Τρώων άγερώχων,
οΐ πολλοί τε καί εδ&λοί εφέδταδαν εγχε

’ έχοντες,
625 οΐ ε μέγαν περ έόντα καί ΐφίϊιμον και άγαν

'ον
ώδαν από δφείων ’ δ δε χαδΰάμενος πελεμίγβη .

ώς οΐ μεν πονέοντο κατά κρατερήν ύδμίνην '

Τληπόλεμον δ ’ Ήρακλείδην, ήνν τε μέγαν τε ,
ώρδεν επ’ άντι&έω Σαρπηδόνι μοίρα κραταιή .

630 οϊ δ ’ οτε δη δχεδον ήβαν έπ άλλήλοιβιν Ιόντες ,
wog θ ’’ νίωνός τε Λώς νεφεληγερέταο ,
τον και Τληπόλεμος πρότερος προς μνΟνν έειπε ’

,,Σαρπήδον , Λνκίων βουληφόρε, τις τοι ανάγκη
πτώδδειν έν&άδ ’ έόντι μάχης άδαήμονι φωτί;

635 ψενδόμενοι δέ 6ε φάδι Λώς γόνον αΐγιόχοιο
είναι , επει πολλον κείνων επιδενεαι ανδρών,
οΐ Λιος εζεγένοντο επί προτέρων άν&ρώπων,

ihn , überschütteten ihn mit Spee-
ren , zur Bezeichnung der grossen
Menge derselben , wie Θ 158 1*1
di Τρωές τι καί "Εκνωρ ήχή &εσπε -
αίτ) βέλεα στονόεντα χίοντο .

620 . λάί - mit der Perse , vgl.
Π 863 .

621 , 622 = N 510 , 611 . έαπά -
σατο , das Medium , weil es sein
eigener Speer war . άλλα die an¬
deren , die nicht wie der Speer ihm,
sondern dem Getödteten gehörten .

623 . αμφίβααις nur hier , Ver¬
balsubstantiv von άμφιβαίνω „sich
zum Schutz vor einen Gefallenen
stellen“ = Τρώας άμφιβαίνοντας .

624 . οΐ * o Hol , deren viele
tapfere sich ihm mit den Speeren
entgegenstellten , zu Σ 103 .

625 . 626 = Δ 534 , 535 .
627 . Übergangsvers , vgl . zu

E 84 .
628 = B 653 .
630 = Γ 15 .
631 . υίωνά s Grofssohn , Enkel .
632 = N 306 , π 460 , ρ 74 . καί

da nun.

533 . Σαρπήδ ov , Voc . zu (Σαρ¬
κία )»') Σαρπήδοντος , Einl . § 3 . βου¬
ληφόρε = βασιλεύ .

634 . έν & αδε gehört zu πτώααειν .
άδαήμονι , das Prädikatsnomen
steht im Dativ weil es sich auf toi
bezieht , vgl . ß 525 έπεκλώσαντο
&εοΙ δειλοΐαι βροτοΐσι ξώειν άχνν -
μένοις . Eurip . Frgm . 346 μή μοί
ποτ ’ εϊη χρημάτων νιχωμένφ κακά
γενέσ9αι . Thuk . IV , 126 , 2 άγα -
& οΐς γάρ είναι νμΐν προαήκει .
Xen. Anab . VII , 1 , 21 νυν αοι έξεστιν
άνδρΐ γενέσ&αι . Platon Phaedon
81 Λ υπάρχει τή ψυχή εύδαίμονι
είναι .

635 . ψευδόμενοι fälschlich , be¬
gründet durch επει επιδενεαι.

636 . πολλον επιδενεαι weit
nachstehst , wie Ρ 142 μάχης äga
πολλον έδεύεο. φ 185 πολλον δε
βίης επιδενέες ήααν, ω 171 πολλον
δ’ έπιδευέες ήμεν. Ψ 484 , 670 ,
β 385 .

637 . έπι προτέρων άν & ρο>-
πων zur Zeit der früheren Men¬
schen , in der Vorzeit, wie Ψ 332 .
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άλλ ’ οίόν τινά φαβι βίην Ήρακληείην
εϊναι, , έμόν πατέρα &ραβνμέμνονα &νμολέοντα ,

640 ος ποτέ δενρ
’ έλ&ών ένεχ ϊππων Ααομέδοντος

f'| oirjs 6νν νηνΰϊ καί άνδράύι πανροτέροι0ιν
Ίλιον ε’ξαλάπαξε πόλιν , χήρωόε 4 ’ άγνιάς .
6οϊ δε κακός μεν ·&νμός , άποφ&ιννθννβι δε λαοί '

ουδέ τί δε ΤρώεβΟιν δέομαι αλκαρ έβεβΐται
645 έλ&όντ εκ Ανκίης , ονδ ’ εί μάλα καρτεράς έββι ,

άλλ ’ υπ ’ έμοί δμη& έντα πάλας ’Αίδα. ο περήβεινΑ
τον δ ’ αά Σαρπηδών , Λνκίων αγάς , άντίον ηνδα '

,,Τληπόλεμ’
, η τοι κείνος άπώλεοεν Ίλιον ίρήν

Vgl . Hesiod Op . 111 dt μεν έπϊ
Κρόνου ήβαν , ότ ’ οΰρανώ έμβα
βίΧευεν und zu Β 797 .

638 . άλλ ’ οΐόν τινά ψαοι ,
sondern (solche Helden waren die
Söhne des Zeus) , wie man erzählt ,
dafs Herakles einer gewesen sein
soll, vgl . δ 242 (πάντα ονκ αν εγώ
μν&ήβομαι) άλλ ’ οΐον τόδ ’ έρεξε
καί ετλη καρτερός άνήρ (ähnlich
δ 271 ) . X 519 (πάντας ονκ αν εγώ
μν&ήΰομαι) άΧΧ ’ οΐον τον ΤηΧε -
ψίδην κατενήρατο χαΧκώ. Auch
Aristarch schrieb άλλ ’ οΐον , fafste
es aber als Ausruf (ίπΐ &ανμασμον)
„was war aber , wie man erzählt ,
Herakles für ein Mann !“ Andere
schreiben άΧΧοΐόν τινα , welches
einen sehr ansprechenden Sinn gibt
„ein ganz anderer soll H . gewesen
sein“

, vgl . Anhang , οΐον ist nach
dem Sinne konstruiert , nicht nach
dem grammatischen Geschlecht (zu
E 382) , wie es auch sonst bei Um¬
schreibungen vorkommt , vgl . Λ 690
έΧ & ών γάρ ρ

’ εκάκωαε βίη 'Ηρα -
κΧηείη . ν 20 καί τά μεν εν κατέ-
&rjx

’ ίερδν μένος ’ΑΧκινόοιο
αυτός Ιών διά νηος. π 476 μεί-
δηβεν δ ’ ιερή ΐς ΤηΧεμάχοιο ίς
πατέρ ’ όφ &αΧμοΐσιν ίδιάν . Ebenso
η 197 f. σ 34 f.

639 . & ρασνμ . & υμοΧέοντα ,
wie X 267

640 . ίππων Λαομ έδοντος . Die
265 . genannten Pferde des Tros
konnten nicht mehr auf seinen Enkel
Laomedonübergegangen sein, aufser

sie waren unsterblich wie die von
den Göttern dem Peleus (Π 867)
geschenkten . Es sind wohl Pferde
aus dieser Zucht gemeint , wie deren
auch Anchises besafs. Diese Pferde
waren dem Herakles als Lohn (651)
versprochen worden , wenn er He-
sione die Tochter des Laomedon
aus der Gewalt des Seeungeheuers
( T 145 ff.) befreien würde , das Po¬
seidon in seinem Zorne über den
Wortbruch des Laomedon ( Φ 452 ff.)
geschickt hatte . Vgl . Apollodor
II , 5 , 9 .

641 . οΐ ^ ς nur . παυροτέροισιν ,
als Sarpedon den Troern zu Hilfe
geführt hat .

642 . χήρωσε , Schol. ερήμους
άνδρών έποίηοεν. Vgl. Solon Frgm .
37 , 4 πολλών αν άνδρών ηδ’ εχηρώ & η
πόΧις . Herodot VI, 83 "

Αργος άνδρών
έχηράΐΧη . Vergil Aen. VIII , 571 tam
multis viduasset civibus urbem.

643 . άποφ & ινΰ & ουβι , wegen
deiner Feigheit (κακός &υμός) .

644 . αλκαρ (von άΧ- αΧκεΐν) Ab¬
wehr wie Λ 823 .

645 . μάΧα καρτεράς in schein¬
barem Widerspruch zu 634 und 643 ,
da Tlepolemos dem Sarpedon blofs
in der Aufregung Feigheit vorwirft ,
wie auchAgamemnon dem Odysseus
und Diomedes bei der Musterung,
Diomedes dem Odysseus (Θ 94) ,
Hektor dem Diomedes (© 161) ,
Glaukos dem Hektor (P 142) .

646 . πΰΧας ’Αίδαο περήοειν ,
wie Ψ 71.
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άνέρος άφραδίηβιν αγαυοϋ Ααομέδοντος,
660 ος ρά μιν εν έρζαντα κακω ήνίπαπε μυ &ω ,

ονό ’ άπέδωχ’ ίππους , ών εΐνεκα τηλό&εν ήλδε '
0οι δ ’ εγώ ένδάδε φημϊ φόνον καί κήρα μέλαιναν
εξ έμέδεν τεύζεδδαι , έμω δ ’ ύπο δονρΐ δαμέντα
εύχος εμοϊ δώϋειν, -ψυχήν δ ’ "Αϊδι κλντοπώλω u

655 ώς φάτο Σαρπηδών , δ 4 ’ άνέβχετο μείλινον εγχος
Τληπόλεμος. καί των μεν άμαρτή δονρατα μακρά
εκ χειρών ήιξαν ' ο μεν βάλεν αυχένα μέββον
Σαρπηδών , αιχμή δε διαμπερές ήλδ ’ αλεγεινή '
τον δέ κατ’ όφδαλμων έρεβεννή ννξ εκάλνψε .

660 Τληπόλεμος δ ’
αρα μηρόν άριΰτερον έγχεί μακρώ

βεβλήκειν, αιχμή δέ διέοΰυτο μαιμώωβα ,
όβτέω έγχριμφδεΐ0α , πατήρ 4’ έτι λοιγον αμννεν .

οΐ μέν άρ
’ άντίδεον Σαρπηδόνα δϊοι εταίροι

έξέφερον πολέμοιο ' βάρυνε δέ μιν δόρυ μακρον

649 . άφραδίηβιν , der Wort -
brueh des Laomedon wird hier als
eine Thorheit bezeichnet , weil die¬
ser sich hätte denken können,
dafs Herakles ihn dafür züchtigen
werde .

650 . κακω μύδφ , mit bösen,
harten Worten , wie m 161 έπεβιν
ν.ακοΐβιν, Sl 767 κακοί' έπος.

662 — 654 = Λ 443 — 445 , Π 625 .
653 . τεΰζεβδαι , mit Passiv¬

bedeutung , vgl . Einl . § 11 ; der
Paraphr . γενήβεβδαι . In der an¬
geführten Parallelstelle steht έβ-
βεβδαι .

664 . κΧντοπώΧω : Schol. i v ~
δό 'ξονς ίππους έχοντι, vgl . die Attri¬
bute κΧντότοξος , κΧντοτέχνης . Bei
weiteren Keisen und wenn sie in
ihrer ganzen Herrlichkeit auftreten ,
bedienen sich die Götter eines mit
Pferden bespannten Wagens , vgl.
E 720 , Θ 41 , 382 , N 23 , S 41 ;
ε 380 ; so hat auch der Beherrscher
der Unterwelt wegen seines präch¬
tigen Gespannes vom Dichter das
Epitheton κΧυτόπωΧος erhalten .

655 . άνέβχετο er erhob die
Lanze zum Wurfe , wie Φ 67, 161 .
Die Form ήνέβχετο findet sich erst
hei den Attikern .

656 . άμαρτ -rj zusammentreffend,
zu gleicher Zeit .

658 . διαμπερές ηΧδε fuhr hin¬
durch , vgl . E 284 , A 377 , M 429,
P309 , φ 422 . Das Adverbium διαμ¬
περές kommt auch getrennt vor
διά δ ’ άμπερές Λ 377 , Ρ 309 , φ 422.
άΧεχεινή , in aktiver Bedeutung
„Schmerzen verursachend“ ; ähnlich
πικρός οιβτός, βέΧεα βτονόεντα ,
πικρά βέΧεμνα, βέΧος περιπευκές.

659 = Ν 680 , X 466 , an der
letzteren Stelle vom ohnmächtig
werden . μέΧας γάρ οοαε κατεκά -
Χυ -ψε δάνατος Eur . Troad . 1314.

661 . βε βΧήκειν , zu Γ388 . μαι¬
μώωβα begierig , wie 0 642 . Die
Mordlust wird vom Dichter auf den
Speer übertragen , vgl . Λ574 , 0 317
δοΰρα ΧιΧαιόμενα χροός άβαι. Α 126
οιβτός καδ ’

ομιΧον έπιπτέβδαι με-
νεαίνων.

662 . έγχριμψδεΐβα , Paraphr.
έμπαγεΐβα . πατήρ , Zeus . Trotz
der schweren Verwundung erscheint
Sarpedon vier Tage später (M 101)
wieder auf dem Schlachtfelde und
ist der erste , welcher die Mauer
um die Schiffe einreifst .

664 . βάρυνε belästigte ihn.
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665 έλκόμενον . το μεν ον τις έπεφράβατ
’ ούδ ’

ένόηβε ,
μηρόν έζερνβαι ίόρυ μείλινον ,

’όφρ’ έπιβαίη,
βπενδόντων ' τοΐον γάρ έχον πόνον άμφιέποντες.

Τληπόλεμον δ ’
ετέρω &εν ένκνήμιδες

"Αχαιοί
έξέφερον πολέμοιο " νόηΰε δε δΐος "Οδνοοενς

670 ϊλήμονα &νμον έχων , μαίμηΰε δε οι φίλον ητορ *

μερμήριζε δ ’ έπειτα κατά φρένα και κατά &νμ
'ον

ί} προτέρω Αι '
ος νί 'ον έριγδούποιο διώκοι ,

ή ο ys των πλεόνων Ανκίων άπ 'ο &νμον έλοιτο.
ονδ ’ ’

άρ
’ μεγαλητορι μόρβιμον %εν

675 ί'φ&ιμον Aibg νιον άποκτάμεν οξέι χαλκω ‘

τώ ρα κατά πλη&νν Ανκίων τράπε %νμον
’Α&ήνη .

έν& ’ ο γε Κοίρανον είλεν ’Αλάΰτορά τε Χρομίον τε
Άλκανδρόν & "Αλιόν τε Νοήμονά τε Πρντανίν τε .
καί νν κ έτι πλέονας Ανκίων κτάνε δΐος Όδνββενς ,

680 ει μή
’άρ

9 οξύ νόηβε μέγας κορν &αίολος "
Εκτωρ ,

βή δέ διά προμάχων κεκορν &μένος αί'&οπι χαλκω ,
δεΐμα φέρων Ααναοΐΰΐ ’ χάρη δ ’

άρα οι προβιόντι
Σαρπηδών , Αώς νιος , έπος δ’ όλοφνδνον έειπε"

665 . έλχό μενον (wie Ν 597)
der Speer war noch in der Wunde
und wurde mit dem fortgetragenen
Sarpedon nachgeschleift , ro geht
auf den folgenden Infinitiv , der er¬
klärend hinzutritt , wie O 600 ro
γάρ μένε μητίετα Ζενς, νηός xaio-
μένης αέλας όφ&αλμοΐαιν ίδέσ & αι ,
ebenso Ρ 406 , Τ 87 , Ψ 416 , α 370 ,
376 , ι 3 , λ 363 , r 283 , ν 220 , φ 126.
Vgl . zu Ζ 79.

666 . οφρ ’ έπιβαίη damit er
auftreten , sich auf den Fufs stellen
könnte .

667 . απενδόν των , abhängig
von οϋ zig , nicht absoluter Genitiv,
άμφιέποντες in ihrer Geschäftig¬
keit , zu B 525 , E 119 .

670 . τλημονα , Schol. νπομενη-
τιχόν , aushaltend , . .standhaft ; so
auch K 231 , 498 . Ähnliche Attri¬
bute des Odysseus sind ταλααίφρων
und πολντλας. μαίμηβε wurde
unruhig , bewegte sich ; Paraphr .
έταράχϋ’η.

671 = v 10 , ω 235 .
672 . προτέρω weiter , gehört zu

διώχοι.

673 = K 506 . των πλεόνων
der Mehrzahl , im Gegensatz zu dem
einen Sarpedon , οί πλέονες die
Mehrzahl , wie ß 277 . ro πλεΐον
der gröfsere Teil A 165 .

674 . μόρβιμον , vom Schicksal
bestimmt .

677 . Vgl. Ovid Metam. XIII,
257 f . Alastor und Chromios heifsen
auch zwei Pylier Δ 295 .

678 . Alcandrumque Haliumque
Noemonaque Prytanimque Vergil
Aen . IX, 767 , Ovid . Met. XIII, 258 ."Αλιον , eine Ausnahme von der
Regel , dafs die dreisilbigen Eigen¬
namen , die drei Kürzen enthalten ,
Paroxytona sind (Χρομίος , Σχεδίας,
Κλντίος) . Ein Αλιος kommt auch
%· 370 vor.

681 = Δ 495 , £ STi *. ·
682 . δεΐμα ist άπαξ είρημένον.

Homer gebraucht dafür sonst δέος ,
οί προβιόντι über seine Ankunft,
wie x 419 σοΙ μέν νοατήβαντι έχάρη-
μεν. j3 249 ον χέν οί κεχάροιτο
γννη ελ&όντι.

683 . έπος δ ’ όλοφνδνον , wie Ψ
192 , r 362 . Schol. ο ’χτρόν, ταπεινόν .
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,,Πριαμίδη , μη δη με ε'
λωρ ζ/αναοϊδιν έάδης

685 χεΐδ &αι , άλλ ’
έπάμννον . επειτά με καί λίποι αιών

εν πόλει νμετέρη , επεί ονχ άρ εμέλλον εγώ γε
νοδτήδας οίκόνδε φίλην ig πατρίδα γαΐαν
ενφρανεειν άλογόν τε φίλην χαΐ νήπιον υιόν .“

mg φάτο , τον δ ’ ον τι προδεφη κορν&αίολος "Εκτωρ ,
690 άλλα παρήιζεν λελιημενος όφρα τάχιδτα

ώδαιτ Άργείονς , πόλεων δ’ από &υμον ελοιτο.
οΐ μεν αρ

’ άντίϋ 'εον Σαρπηδόνα δΐοι εταίροι
είδαν νπ ’ αίγιόχοιο zhbg περικαλλέι φηγω '

έκ 4’ άρα οι μηρόν δόρν μείλινον ώδε &νραζε
695 ΐφ &ιμος Πέλαγων , οg οί φίλος ηεν εταίρος .

τον δ’ ελιπε ψνχή , κατά ό ’ όφ&αλμων κε'χντ
’

άχλύς ’

αντις δ’ ίμπννν &η , περί δε πνοιή Βορέαο
ζώγρει έπιπνείονδα κακώς κεκαφηότα &νμόν .

’Λργεΐοι δ’ νπ ’ ’Άρηι και "Εκτορι χαλκοκορνδτη

685 . καί , immerhin , meinet¬
wegen , wie Ρ 647 εν δε φάει καί
όΧεββον. Φ 274 έπειτα δε και τι
πά&οιμι . η 224 Ιδόντα με καί Ιίποι
αιών , Χίποι αιών , wie η 224 und
Π 453 Χίπη ψυχή τε %al αιών,
ebenso &υμός Δ 470 , anders ψυχή
696 . Gewöhnlich gebraucht Homer
dafür λίπε δ’ δβτέα &νμόρ Μ 386 ,
Π 410 , 743 , Τ 406 , γ 455 , X 221 ,
μ 414 .

686 . ε
' μεΧΧον sollte , es mir be¬

stimmt war , vgl . zu B 36 .
687 . οίκόνδε — γαΐαν = B

158 , 174 , ä 180 , s 204 , κ 562 , τ
258 , ψ 221 ; vgl . I 414 .

688 . vgl . 480 .
689 . ον τι προβέφη , da die

Zeit zu dringend war für ein Zwie¬
gespräch.

690 .
’όφρα , zu A 133 .

691 . ώηαιτο zurückdränge , wie
Θ 295 , Λ 803 , O 448 , Π 592 , 655 ;
in derselben Bedeutung steht auch
das Aktiv wie Θ 336 , N 193 , Π 45,
569 , P 274 , vgl . Λ 803 mit Π 45 .

693 . φηγφ die Speiseiche (quer¬
cus esculus) , welche nicht weit vom
Skaiischen Thore entfernt war , vgl.
Z 237 , I 354 , A 170 . Nicht blofs

diese Eiche , sondern der Baum
überhaupt galt für dem Zeus ge¬
weiht , wie der Ölbaum der Athene,
der Lorber dem Apollon.

694 . θ"ύρα £ ε heraus oder hinaus,
wobei der Begriff Thüre ganz zu¬
rücktritt , wie Σ 447 , φ 299 , 422.
Im Gegensatz zum Wasser bedeutet
es auch „an’s Land“ wie Π 408,
Φ 29, 237 , s 410 , μ 254 .

696 . ψυχή die Besinnung, d . h .
er wurde ohnmächtig , vgl . εΧιπο -
ψνχησε Xen. Hell. Y , 4 , 59 . Das
Umnachten der Augen als Zeichen
der Ohnmacht auch # 439 , X 466 ;
vgl . zu E 310 .

697 . έμπνΰν & η kam wieder zu
sich, vulgo άμπννν &η , vgl . Anhang .

698 . ζώγρει belebte , erquickte,
von ζωή und εγείρω, nicht zu ver¬
wechseln mit ξωγρεΐν„ lebendig fan¬
gen“ von ζωός und άγρεΐν (Z 46 ,
K 378 ) . εΛίπνειουσα ist mit «ερί
zu verbinden , der Hauch, der rings¬
um ihn anwehte , κεκαφηότα be¬
zieht sich auf Sarpedon , nicht auf
&υμόν, welches Objekt zum Parti¬
zipium ist : der Paraphr . übersetzt
richtig εκπεπνευκότα την ψυχήν .
Ebenso s 468 ; vgl . X 467 από δε
ψυχήν εκάπνββεν , welches Ver -
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700 ούτε ποτέ προτρέποντο μελκινάων επί νηών
οντε ποτ άντεφέροντο μάχη , άλ7έ αίεν οπίβΟω

χάξον&’
, wg έπν&οντο μετά ΤρώεϋΟιν Άρηα .

εν\Τα τίνα πρώτον , τίνα <5
’ νβτατον εζενάριζαν

"Εκτωρ τε Πριάμοιο πάις καί χάλκεος "Αρης·,
705 άντίύεον Τεν &ραντ

’
, επί δε πλήξιππον Όρέβτην

Τρηχόν τ αίχμητ^ν Alt ώλιον ΟΙνόμαόν τε ,
Οίνοπίδην & ’ "Ελενον καί ’Ορέββιον αίολομίτρην,
δς <5

’ iv "
Τλη ναίεΰκε μεγα πλούτοιο μεμηλώς,

λίμνη κεκλιμένος ΚηφιΟίδΐ ’ πάρ δέ ΟI άλλοι
710 ναΐον Βοιωτοι μάλα πίονα δήμον έχovτεg .

τούς δ ’ ώς ούν ένόηΟε &εά λενκώλενος "Ηρη

bum mit der Form κεχαφηοάς den¬
selben Stamm gemein bat .

700 . προτρέποντο , Schol. προ-
τροπάδην έφευγον. επί νηων ge¬
gen die Schiffe zu , nach der Seite
der Schiffe hin , wie A 456 τρεύσε
δε παπτήνας έφ ομίλου . Λ 756
επϊ Βουπρασίου πολυπνρον βήααμεν
ίππους . Ψ 374 τέλεον δρόμον ίπποι
aip εφ

’ άλός πολιής. Ψ 61 , γ 171 .
ε 238 , ι 280 .

701 . άντεφεροντο warfen sich
entgegen , leisteten Widerstand .

702 . επν & αντο , von Diomedes
E 604 . Andere erklären „als sie
bemerkt hatten “ ; aber die Achaier
konnten mit Ausnahme des Dio¬
medes , dem Athene die Gabe ver¬
liehen hatte , die Götter zu erken¬
nen (E 127 f.) , den Ares nicht
wahrnehmen , da derselbe Menschen¬
gestalt angenommen hatte (E 462 ,
604) .

703 = Λ 299 , Π 692 . Vgl. zu
© 273 . Vgl . Vergil Aen. XI , 664
quem telo primum quem postremum
aspera virgo deiicis.

704 . χάΐκεοί ’Άρης , wie 859 ,
866 , Η 146 , Π 543 . Das Beiwort
bedeutet nicht „mit Erz gerüstet “ ,
sondern ist gleich ισχυρός , wie der
Paraphr . richtig übersetzt , vgl . A
240 χάλκεος ύπνος (vom Todes-
echlafe) , B 490 χάλχεον ητορ . A1222
οπα χάλχεον , wofür auch άτειρέα
φωνήν gesagt wird .

705 . Όρέατης heifst auch ein

Troer M 139, 193 , ebenso Οΐνόμαος
M 140 , N 506 und "Ελενος , ein
Sohn des Priamos Z 76 , II 44
u . o.

707 . αίολομίτρην , Paraphr .
ποικίλην μίτραν έχοντα, vgl . αίολο -
&ώρηξ A 489 ; Π 173 ; ξωΰτήρ παν-
αίοΙος Δ 186 ; ξωστήρ διαιδαλεος Δ
135 und πολυδαίδαλοςΔ 136 ; Ιΐώρηί·
δαιδάλεος Θ 195 ; σάκος αίόλον Η
222 , Π 107 und σάκος δαιδάλεον
Τ 380 ; τεΰχεα αΐόλα Έ 295 und
εντεα δαιδάλεα Ζ 418 . Andere er¬
klären αίολομίτρης„mit beweglicher
Leibbinde .“

708 .
"
Ύλη , zu B 500 . μεμηλώς ,

Schol. επιμελοΰμένος .
709 . κεκλιμένος anwohnend,

eig . angelehnt , zu O 740 . Ebenso
Theognis 1216 und Plut . Pomp.
34 , 1 επί τήν έω και την Κασπίαν
κεκλιμένοι θάλασσαν.

710 . πίονα δήμον reiches ,
fruchtbares Land , wie Π 437 , 514 ,
673 , 683 , Τ 385 , ν 322 , £ 329 , ρ 526 ,
τ 271 , 399 ; πίονας αγρούς δ 757 ,
Ό· 560 ; πιότατον πεδίον I 577 .

711 — 792 . Here sieht die
Achaier in Bedrängnis und
fordert Athene auf , sich mit
ihr auf das Schlachtfeld zu
begeben . Nachdem sie von
Zeus dazu die Erlaubnis er¬
halten , fahren sie auf den
Kampfplatz und ermutigen
die Achaier .

711 . τούς , die 704 . genannten .
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’Αργείονς δλέκοντας ένϊ κρατερη νΟμίνη ,
αύτίκ Άθηναίην £πεα πτερόεντα προβηνδα '

,,ω πόποι , αίγιόχοιο Διος τεκος , ατρυτώνη,
715 ή ρ αλιον τον μύθον ύπεβτημεν Μενελύω ,

*Ίλιον έκπέρβαντ’ εύτείχεον άπονέεβθαι ,
εί οντω μαίνεβθαι έάβομεν ουλον "

Αρτια,
αλλ ’ αγε δή καί νώι μεδώμεθα θούριδος αλκής .

“

ως εφατ , ούό ’ άπίθηβι θεά γλανκώπις ’Αθήνη .
720 η μεν εποιχομένη χρνβάμπνκας εντνεν ίππους

"
Ηρη , πρέββα θεά , θνγάτηρ μεγάλο ιο Κρόνοιο '

"Ηβη δ ’
άμφ

’
δχεεΟΟι θοως βάλε καμπύλα κνκλα .

χάλκεα δκτάκνημα , διδηρεω αξονι άμφίς.
των % τοι χρυοέη ΐτνς αφθιτος , αντάρ νπερθε

725 χάλκε
’

ίπίβΟωτρα προΟαρηρότα , θαύμα ίδίοθια '

πλημναι δ ’
άργυρον είβϊ περίδρομοι αμφοτέρωθεν,

δίφρος δε χρνΰεοιβι καί άγρνρέοιβιν ίμάοιν
εντεταται, δοιαί δε περίδρομοι αντυγές είδι.

712 .
’Αργ είους , wovon ab¬

hängig ?
713 = © 351 , Τ 341 , Φ 419 .
714 = Β 157 , Φ 420 .
715 . η ρα wirklich also , αλιον

prädikativ , μύθον νπέοτημεν
haben das Versprechen gegeben ,
wie νπόΰχεαιv νποοτήναι Β 286 , %
483 und μύθον επιτέλλειν Λ 25 ,
326 , Λ 840 , Π 199 .

716 = Β 113 , 288, ^
1 29 . Welcher

CaBus ist έχπέροαντ ’ Ί
718 = Δ 418 . 719 — 721 = ©

381 — 383 .
720 . εποιχομένη machte sich

daran und schirrte an . χρυβάμπυ -
« ßj , wie 363 .

721 = © 383 , £? 194 , 243 . πρέοβα
die ehrwürdige , erhabene , vgl . Ein¬
leitung § 4 .

722 . άμφ ’ δχέεβσι βάλε zu
beiden Seiten des WagengestelleB
steckte sie die Räder an die Axe
(α§ονι άμφίς ) . Auch Δ 2 und E
905 verrichtet Hebe Dienste für die
Götter . Die besten Handschriften
haben οχέεαφι, worüber im Anhang
zu B 388 . xvidß die Räder , vgl .
Einl . § 3 .

723 . όκ τάκνημα mit acht
Speichen.

724 . Ähnlich Ovid . Met. II , 107
aureus axis erat , temo aureus , aurea
summa curvatura rotae , radiorum
argenteus ordo , χρναέη zweisilbig,
wie unten χρναέοιαι dreisilbig , vgl .
Einl . § 31 . ΐτνς , zu Δ 468 . άφθι -
τος , wie alles , was die Götter be¬
sitzen , vgl . JV 22 , S 238 , Σ 370.

725 . έπίσσωτρα die Reife .
προσαρηρότα daran gefügt , fest
genietet . ίδέΰθαι von θαύμα ab¬
hängig = θαυμαοτδν Ιδείν vgl . K
439 , Σ 83 , 377 , ξ 306 , η 45 , 9 366,
v 108 .

726 . πλημναι , die Naben im
Inneren des Rades , worin die Spei¬
chen stecken , περίδρομοι αμφο¬
τέρωθεν , die sich umdrehen , um¬
laufend zu beiden Seiten der Achse .

727 . δίφρος der Wagenstuhl,
der auf der Axe liegt und vermit¬
telst Riemen an dieselbe befestigt
ist {εντεταται ) .

728 . αντνγες die Ränder des
Wagenstuhles , d . i . die hervor¬
stehenden Einfassungen desselben ,
wovon einer oben und einer unten
gewesen zu sein scheint. In der
Regel wird nur ein einziger άντνζ
erwähnt (262 , 322 ) .
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τον δ εξ άργνρεος ρνμός πελεν ν,ντάρ έπ ’άκρφ
730 δήβε χρύβειον καλ 'ον ζυγόν , εν δε λέπαδνα

κάλ ’ έβαλε , χρνβει
’ · υπό δε ζυγόν ήγαγεν "Ηρη

ίππους ώκύποδας, μεμαυΐ
’ έριδος καί αυτής .

αύταρ
’Λ&ηναίη , κούρη Λιός αίγιόχοιο ,

πέπλον μεν κατέχευεν έανόν πατρός επ ’ ουδει ,
735 ποικίλον , όν ρ αυτή ποιήβατο καί κάμε χερΰίν

ή δε χιτών’ ένδϋβα Λιός νεφεληγερέταο
τεύχεβιν ές πόλεμον &ωρήβ6ετο δακρυόεντα.
άμφί δ '

άρ
’ ωμοιϋιν βάλετ αιγίδα &υβ6ανόε66αν ,

δεινήν , ήν πέρι μέν πάντη φόβος εβτεφάνωται,
740 εν δ ’ ’

Έρις , έν δ ’
αλκή , έν δε κρυόεΰβα ίωκή ,

729 . Konstruiere εκ τον πέλεν,
daran befand sich , wie Λ 38 τής
δ ’ έ | άρ )Μ>ρεθ8 τελαμών ήν. εκ ist
hier gesetzt wie sonst bei Verben
des Bindens , Hängens , ygl . Σ 480 ,
498 und zu E 262 . ρνμός die
Deichsel , von ρνω , weil vermittelst
derselben der Wagen gezogen wird .
επ ’ ακρω am vordersten Ende
derselben .

730 . Sri es befestigte sie , mit
einem Riemen , der um das Joch
und die Deichsel geschlungen ward,
nachdem der an dem Joch befind¬
liche ‘Ring in den Zapfen am vor¬
deren Ende der Deichsel gesteckt
war . εν zu έβαλε steckte hinein,
befestigte daran die Jochriemen ,
λέπαδνα , nach Schol. A πλατείς
ιμάντες , οΐς άναδεβμοννται οι τρά¬
χηλοι των ίππων προς τον ζνγον.
Der ganze Wagen , wie er hier be¬
schrieben wird , ist samt Zugehör
aus Metall , im Gegensatz zu den
Wagen der Heroen , die zum gröbs¬
ten Teile aus Holz beetehen.

731 . νπδ ξνγδν : das an die
Deichsel befestigte Joch wurde, wie
noch jetzt bei den Ochsen , auf
den Nacken der Pferde gelegt , oder
eigentlich die Pferde unter das Joch
geführt . Vom Ausspannen wird
ebenso νπδ ξνγον λνειν gebraucht .

732 . έριδος και άντής nach
■Streit und Kampf, wie πόλεμον και
δηιοτήτα , πόλεμος και φνλοπις ,
μάχη ένοπή τε (Μ 35 ) .

733— 737 = © 384—388 .
Homera Hias voa La Koche . II .

734 . κατέχενεν liefs nieder¬
fallen , d . h . zog aus . πατρός έπ ’
ον δει , weil sie die Rüstung des
Zeus anlegte .

735 . ποιήαατο für sich verfer¬
tigt hatte , κάμε , zu Δ 187 .

736 . χιτώνα den Panzer ; da¬
von hängt Διάς ab , welches man
aber auch noch zu τενχεαιν hinzu
denken kann .

738 = Γ 334 und Φ 400 . αιγίδα
den Schild des Zeus. Auch B 447
und Φ 400 trägt Athene die Aigis,
ebenso Apollon O 229 . Durch das
Schütteln derselben werden die
Krieger zur Flucht getrieben (O
230 , 308 , 320 ) , deshalb heifst es
739 ήν πέρι φόβος εβτεφάνωται , der
Schrecken zieht sich um dieselbe.
ftvoaai ’ όεββαν , vgl . B 448 .

739 . πέρι πάντη ganz herum,
ringsherum , εβτεφάνωται sich
gleichsam wie ein Kranz herum¬
windet , rings umgiebt , vgl . Λ 36 ,
O 153 . φόβος , vgl . 308 έχε
δ ’

αίγΐδα &ονριν , ήν άρα χαλκεύς
Ήφαιβτος Διί δώκε φορήμεναι ες
φόβον άνδρων.

740 . iv , in Mitten des Kranzes
befinden sich die Dämonen des Krie¬
ges . αλκή Abwehr, ίωκή Angriff,
und Γοργείη κεφαλή das Medusen¬
haupt , welches, wie aus der Perseus¬
sage bekannt ist , solchen Schrecken
verbreitete , dafs beim blosen An¬
blick desselben die Menschen ver¬
steinert wurden : ein symbolischer

4
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εν Sa τε Γοργείη κεφαλή δεινοΐο πελώρου,
δεινή τε βμερδνή τε , Αιος τέρας αίγιόχοιο.
κρατί S’ έπ’ αμφίφαλον κννέην &έτο τετραφάληρον,
χρνβείην , εκατόν πολίων πρνλέεββ

’ άραρυΐαν.
745 ές ά ’

δχεα φλόγεα ΛοδΙ βή &ετο , λάξετο δ ’
έγχος

βρι&ύ μέγα ΰτιβαρόν, τφ δάμνηβι Οτίχας άνδρων
ηρώων , τοΐβίν τε κοτέόΰεται όβριμοπάτρη.

"
Ηρη δε μάβτιγι &οώς έχεμαίετ αρ

’ ΐτίπονς■

αντόμαται δε πνλαι μύκον ουρανού , ας εχον
*£1ραι ,

Ausdruck , wie auch wir sagen :
„vor Schrecken starr werden“ .

741 = X 634 . πελώρου , als
wenn nicht Γοργείη, sondern Γορ¬
γούς vorherginge , vgl . zu B 54 .

742 . δεινή , eine Art Epana-
lepse , nach δεινοΐο . τέρας , inso¬
fern die Wirkung , die der Schild
hervorbringt , eine übernatürliche ist .

743 = Λ 41 . τετραφάληρον ,
nicht dasselbe , wie M 384, X 315
τετράφαλον , da schon άμφίφαΧον
vorhergeht . Letzteres bezeichnet
den Helm mit Bügeln auf beiden
Seiten , τετράφαΧον den Helm, der
aufserdem auch noch auf der Stirn-
und Nackenseite Bügel hat . Unter
τετραφάληρος 'λwir ] verstanden die
Alten jenen Helm , der auf den
beiden Backenseiten mit vier Bin¬
gen oder Ketten zum besseren
Schutze des Hauptes versehen war .
Nach Π 106 befanden sich die φά¬
λαρα , die dort ενποίητα heifsen,
an den Schläfen , waren also wohl
eine Art von Backenschirmen , so
dafs wir demnach bei τετραφάληρος
an einen Helm mit vierfachem
Schirm zu denken hätten . N 799
heifsen die Wogen κυρτά φαλη-
ριάωντα , weil sie bogenförmig ge¬
krümmt sind . Buttmann versteht
unter τετραφάΧηρορ einen Helm mit
vierfachem Helmbusch .

744 . πρυλέεσαι Kämpfer zu
Pufs , vgl . Λ 49 , M 77 , O 517 , Φ
90 , nach anderen gleich πρόμαχοι,
dagegen spricht aber Φ 90 πρώτοισι
μετά πρυλέεσαι und Ο 517 ηγεμόνα
πρυλέων, da die πρόμαχοι keine be¬
stimmte Truppengattung sind , die

einen Führer hat , sondern die
Führer selbst sind die πρόμαχοι,
άραρυΐαν , passend für das Fufs-
volk von hundert Städten , eine
grofsartige Übertreibung zur Be¬
zeichnung der Biesengestalt der
Göttin , vgl . E 860 . Andere neh¬
men άραροΓαν in der Bedeutung
„versehen , geschmückt“ , denken
also an bildliche Darstellungen auf
dem Helme , wobei die Übertrei¬
bung um nichts gemildert wird.
εκατόν mit πρυλέεοοι zu verbinden
ist unstatthaft .

745—752 = © 389 — 396 . φλόγεα
(Anapaest , vgl . Einl . § 27) leuch¬
tend , da der ganze Wagen von
Metall war.

746 . 747 = α 100 , 101 . Die drei
asyndetisch nebeneinanderstehen¬
den Epitheta sollen die ungeheuere
Wucht der Lanze recht deutlich
veranschaulichen . Dieselben drei
Epitheta hat auch der Speer des
Achill JT 141 , T 388 , den aufser
diesem kein anderer Achaier zu
handhaben vermochte , δάμνησι
von δάμνημι (E 893) , wovon auch
das Medium im Gebrauch ist.

747 . κοτέαβεται , welcher Mo¬
dus ?

748 . δέ vor μάστιγι verlängert,
vgl . Einl . § 23 . έπεμαίετο be¬
rührte , wie P 430 .

749 . μύκον dröhnte , hier prä¬
gnant „sprang dröhnend , krachend
auf .“ μυκον vom Thore auch M
460 , vgl . φ 48 τά δ’ άνέβραχεν
ήντε ταύρος βοσκόμένος Χειμώνι

’
τόσ ’ έβραχε καΧά εύρετρα, εχον,
Paraphr . εφυλαττον.
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750 τής επιτέτραπται με
'
γας ουρανός Οϋλυμπός τε ,

ήμεν άνακλΐναι πυκινόν νέφος ήδ
’ επι&ειναι.

τή ρα δι αύτάων κιντρηνεκε
'
ας εχον ίππους,

εΐ'ρον δε Κρονίωνα &εών άτερ ήμενον άλλων

άκροτάτη κορυφή πολυδειράδος Ούλύμποιο.
755 έν&’ ίππους ΰτήΰαΰα θεά λευκώλενος

"
Ηρη

Ζην’ ύπατον Κρονίδην ε’ξείρετο και προβέειπε"

„Ζεϋ πάτερ , ου νεμεΟιζη
’Άρη τάδε καρτερά έργα,

δΰβάτιόν τε και οίον απώλεβε λα 'ον Αχαιών
μάψ , άτάρ ου κατά κόβμον , έμοι δ ’ άχος ’ οϊ δε εκηλοι

760 τέρπονται Κνπρις τε και άργυρότοζος Απόλλων

άφρονα τούτον άνέντες , δς ου τινα οίδε &έμιβτα’

Ζεϋ πάτερ, ή ρά τί μοι κεχολώδεαι, αΐ κεν ’Άρηα
λυγρώς πεπληγυΐα μάχης εξ άποδίωμαι·, “

την δ ’ άπαμειβόμενος προΰεφη νεφεληγερέτα Ζευς’

765 ,,άγρει μάν οι έπορΰον
’Α &ηναίην άγελείην ,

η ε μάλκΐτ ε ’ιω&ε κακής δδύνηβι πελάζειν.“

ως εφατ , ούδ’ άπί&η6ε &εά λευκώλενος "Ηρη,

750 . επιτίτοαπται zugewendet,
überlassen , zugewiesen ist . ο ι5ρ α -
vog Οΰλνμπός τε wie Α 497 .

751 = λ 525 , wo derselbe Vers
vom Öffnen und Schliefsen der
Thüre des hölzernen Pferdes ge¬
braucht wird . Insoferne die Wol¬
ken die Aussicht auf den Äther
versperren , sind sie die Thore des
Himmels.

752 . t rj dort , an der Stelle , wo
das Thor sich befand , fuhren sie
durch dasselbe, κεντρηνιχίάς
mit langer Endsilbe vor dem kon¬
sonantisch anlautenden ιχω , Einl .
§ 26 . Der Paraphrast übersetzt
zotg κΐντροΐζ ίλαννομένονς.

753 , 754 = A 498 , 499 ; 0 3 .
755 . Vgl. 368 , 775 . _
757 . νεμεσίζη nimmst übel,

verargst .
"Αρη , vgl . Anhang , καρ¬

τερά έργα dieses sein gewalttä¬
tiges Benehmen , wie 872 . Vgl. £
284 νεμεααϋται κακά έργα. Vgl.
Anhang.

758 . οσσάτιον καί of ον für
οτι τόσον καί τοίον , vgl . Β 120.

οσσάτιον ist der Form nach ein Su¬
perlativ wie νατάτιον.

759 . μάψ — κόσμον = Β 214 .
γ 138 . άχος kann sowohl Nomi¬
nativ , als auch epexegetischer Accu-
sativ (zum Schmerz) sein, εκηλοι
τέρπονται vgl . Δ 9 .

761 . άνέντες aufgehetzt haben .
οϊδε & ίμια τα der keinen Sinn hat
für das , was recht ist , vgl . ά&εμίατια
είδoig i 428 , v 287 , i 189 . οντε
δίκας εν είδότα οντε λλέμιοτας 1 215 .
Athene hatte in dem guten Glau¬
ben das Schlachtfeld verlassen , dafs
Ares, den sie selbst dazu bewogen
hatte , die Achaier und Troer sich
allein zu überlassen (E 31 ff ) , sich
am Kampfe nicht beteiligen werde.

763 . λνγρώς schmählich . lg
άποδίωμαι wegen der bukolischen
Diärese für das handschriftliche
ε &,αποδίωμαι, wie εκ νοστήααντε Ε
157 , P 207 , ß 705 ; vgl . Β 84 , Δ
230 , E 332 , Π 96 , 252 , T 212 , 221 ,
329 , X 444 , Ψ 477 , α 247 , ε 335 ,
λ 201 . s

I
766 . όδννησι πελάξειν , vgl.

397 οδννησιν εδωκεν.
4*

>c— «STVit'.rirS.r
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μάδτιξεν δ ’ ΐππουρ ' τω δ ’ ούκ άέκοντε πετέδ&ην
μεδδηγύς γαίης τε καί ουρανού άδτερόεντος.

770 όδδον ό ’
ήεροειόες άνήρ ί'ό'εν οφ &αλμοΐδιν

ημενος εν δχοπιϊ] , λεύδδων έπι οΐνοπα πόντον ,
τόδδον επιΟ'ρφδκουδι &εων ύψηχέες ίπποι ,
άλλ ’ ότε δή Τροίην ίξον ποταμό τε ρεοντε,
ήχι ροαζ Σιμόεΐξ δυμβάλλετον ήδε Σκάμανδροξ ,

775 ενΟ1’ ίππου s εδτηδε &εά λευκώλενο $
"
Ηρη

λυδαδ’ εξ όχέων, περί δ ’
ήερα πουλύν εχευε '

τοΐδιν δ’ άμβροδίην Σιμόεις άνέτειλε νέμεδ&αι .
αΐ δε βάτην τρήρωδι πελειάοιν ί'δ·μαύ·

’ δμοΐαι,
άνδράβιν

’Αργείοιδιν άλεξέμεναι μεμαυΐαι.
780 άλλ ’ ότε δή ρ ικανόν ό&ι πλεΐδτοι και ’

άριδτοι
έδταδαν , άμφί βίτ\ν Αιομήδεος ιπποδάμοιο
είλόμενοι , λείουδιν έοικότες ώμοφάγοιδιν
ή δυδϊ κάπροιδιν , των τε δ&ένοξ ούκ άλαπαδνόν,

768 = 366 .
769 = Θ 46.
770 . οσσον ήεροειδές , Accu-

sativ der Erstreckung , soweit in der
unteren Luftschicht (αήρ) der Blick
eines Mannes reicht , der auf einem
höheren Orte sitzt und über das
Meer hinschaut , ήεροειδές, attribu¬
tiv zu οσσον , nicht Substantiv (die
nebelgraue Ferne ) . Es findet sich
häufig als Beiwort von πόντος.

772 . So weite Sprünge machen
die Götterpferde . So braucht auch
Poseidon nur vier Schritte vom
Thrakischen Samos bis Aigai N 20 .
ν -ψηχέες , nur hier und Ψ 27 , laut
wiehernd .

773 . ΐξον , Einl . § 12 .
774 . Vgl . zu Δ 453 . Das soge¬

nannte Οχημα Αλκμάνικόν , wie Τ
138 εΐ δέ κ’ “Αρης άρχωσι μάχης
ή Φοίβος Απόλλων , κ 513 έν-δα
μεν εις ’Αχέροντα Πνριφλεγέ &ων τε
ρέονσι Κωκντός τε . ξ 216 θάρσορ
μοι

’Άρης τ ’ έδοσαν καϊ Α& ήνη .
Alkman Frg . 12 Κάστωρ τε πώλων
ώκέων δματήρε ς , ίππόται αα¬
φοί , καϊ Πολυδεύκης.

775 . 776 = Θ 49 , 50 .
a

776 . Vgl. Qu : Sm . 11 , 291 .
ήερα πονλνν (dicht ) , vgl . Einl .
§ 4 . Die Form des Masculinums

aus metrischen Gründen , denn am
Versschlufs findet sich immer das
Femininum ήέρι πολλή , ηέρα πολ -
λήν Γ 381 , Λ 752 , Ρ 269 , Τ 444 ,
Φ 549 ; πολλήν ήέρα η 15 , 140 . In
derselben Weise steht πονλνν εφ

’

υγρήν Κ 27 , δ 709 und die Mascu -
linform von & ήλνς .

777 . Vgl . 369 . ηνίοχος προς την
ψάτνην τούς ίππους στήοας παρέ-
βαλεν αμβροσίαν τε και επ’ αυτή
νέκταρ έπότισε Piat . Phaedr . 247 E .
άνέτειλε liefs aufsprossen^Smpor-
wachsen (am Ufer) .

778 . 1'9μα & ’ ist Accusativ, den
schüchternen Tauben im Gange
gleich .

779 . άνήρ , bei Völkernamen wie
K 464 , 470 , 487 , Φ 155 , η 156, &
567 , i 91 , 96 , λ 14, g 263 , 286, 288,
335 , 379 , o 415 , 427 , 473 , π 65 ,
ρ 432 , 526 , τ 292 .

780 . o & i dahin wo, wie Γ 145 ,
Δ 132 , 210 , vgl . zu K 526 .

781 . βίην Διομήδεος , zuB 387 .
782 . 783 = H 256 , 257 ; σ 373 .

είλόμενοι , vgl . 203 . Tapfere
Krieger werden in der Regel mit
Löwen oder Ebern verglichen E
299 , K 297 , A 129 , 239 , Π 752,
P 61 ; Δ 253 , M 146 , JV 471 , P
21 , 281 .
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έν&α βτάβ ’ ηνβε &εά λενκώλενος Ήρη ,
785 Στέντορι είβαμένη μεγαλήτορι , χαλκεοψώνω ,

oc? τύβον ανδ 'ήβαβχ , οβον άλλοι πεντηκοντα ’

„αιδώς
’
Λργεΐοι , κάκ’ έλέγχεα, είδος άγητοί·

οφρα μεν ές πόλεμον πωλέβκετο δΐος Άχιλλενς ,
ονδέ ποτέ Τρώες προ πνλάων Λαρδανιάων

790 οί'χνεβκον ' κείνον γάρ έδείδιβαν δβριμον εγχος "

νΰν δε έκάς πόλιος κοίλης επί νηνΟι μάχονται.
“

ως είποϋβ’ ώτρυνε μένος καί &νμον έκάΰτον.

Τνδείδη δ ’ έπόρονβε &εά γλανκώπις Άϋ ”ήνη ’

ενρε δε τόν γε άνακτα παρ
’ ΐπποιβιν καί όχεΰφιν

795 έλκος άνσ. -φνχοντα , το' μιν βάλε Πάνδαρος ίω .

ίδρώς γάρ μιν έτειρεν νπο πλατέος τελαμώνος
άβπίδος ενκνκλον ' τω τείρετο, κάμνε δε χεΐρα,

784 . Versanfang wie Λ 10.
785 . Stentor , dessen starke

Stimme sprichwörtlich geworden
ist , kommt bei Homer nur hier
vor . χαλκεοψώνω , mit einer
φωνή άρρηκτος ( B 490 ) begabt ,
vgl . auch zu E 704 . Hes. The . 311 .

786 . τόαον so laut , bei Verben
des Tönens , wie 860 , 863 , Ä 462 ,
3 148 , 394 , 398 , φ 49 .

787 = Θ 228 . αιδώς , exclama-
tiver Nominativ , wozu man weder
εατι , noch έστω zu ergänzen braucht ,
wie P 336 , y 24 . Vgl. N 95 , O 502 ,
Π 422 . κάκ ’ έλέγχεα , wie B 235 ,
vgl . Sl 260 . Das Adjektiv έλεγχέες
steht in derselben konkreten Bedeu¬
tung A 242 , Sl 239 . είδος άγη¬
τοί , hier als Tadel , wie Γ 39 , N
769 , P 142 .

788 . πωλέακετο , wie A 490 .
789 . πνλάων Ααρδανιάων ,

wie X 104 , 413 , wohl dasselbe was
Σκαιαϊ πνλαι .

791 = N 107 . An letzterer Stelle
ist dieser Vers pafsend , da dort
wirklich bei den Schiffen gekämpft
wurde , was hier nach V . 700 . nicht
angenommen werden kann .

792 = 470 .
793 = 909 . Athene fordert

den Diomedes auf , den Ares
anzugreifen . Sie besteigt
selbst den Wagen und mit

ihrer Hilfe wird der Gott von
Diomedes verwundet , worauf
er sich auf denOlymp begiebt
unddort vonseiner Wunde ge¬
heiltwird . Die Göttinnen ver¬
lassen hierauf das Schlacht -
feld .

793 . έπόροναε eilte auf ihn
zu , nicht wie sonst in feindlicher
Absicht.

795 . άναιρώχοντα abkühlend ,
weil die Wunde brannte . Über den
doppelten Accusativ vgl . zu 361 .

796 . Vgl. Φ 51 . τελαμώνος ,
der breite Gurt , an welchem der
Schild um die Schulter getragen
wurde , vgl . B 388 .

797 . τω bezieht sich auf ίδρώς,
liest man aber τρίβετο , wie die
meisten Handschriften haben , so
mufs es auf τελαμών bezogen wer¬
den. χείρα , Beziehungsaccusativ
bei dem intransitiv gebrauchten
καμνω , wie B 389 , Φ 26 , φ 150 ;
vgl . Π 106 , T 170 , Ψ 63 , μ 279 .
Die Hand war müde von dem
Halten des Schildes ; die spätere
Bedeutung von κάμνειν „leiden,
Schmerz empfinden'1 findet sich bei
Homer noch nicht , darum darf auch
daran nicht gedacht werden , dafs
der Schmerz , den die Wunde an
der Schulter verursachte , die Hand
ergriffen habe .
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αν δ ’ ί'βχων τελαμώνα κελαινεφες αίμ ’ άπομόργνν .
ίππείον δε &εά ξνγοϋ ήψατο φώνηβέν τε '

800 ,,ή όλίγον οι παϊδα εοικότα γείνατο Τυδενς .
Τυδενς τοι μικρός μεν εην δέμας , άλλα μαχητής ,
καί ρ οτε πέρ μιν εγώ πολεμίζειν ούκ εΐαβκον
ονδ ’

έκπαιψάΰΟειν , δτε τ ’ ήλν&ε νόβφιν
’
Λχαιών

άγγελος ες Θήβας πολεας μετά Κάδμε ιωνάς ,
805 δαίννΟ &αί μιν άνωγον ενϊ μεγάροιΰιν εκηλον

αντάρ δ ϊλνμον εχων ον καρτεράν , ώς το πάρος περ ,
κούρους Καδμείων προκαλίξετο , πάντα d ’ ένίκα
[ρηιδίως ’ τοίη οι έγών επιτάρρο& ος ήα\ .
βοϊ δ’

ή τοι μεν εγώ παρά Ο1’ ϊβταμαι ήδε φυλάββω ,
810 καί βε προφρονέως κελομαι Τρώε00ι μάχε09αι '

αλλά 0εν ή κάματος πολνάιξ γνΐα δέδνκεν ,
798 . αν ιαχών , emporhebend ,

lüftend .
800 . όλίγον , adverbiale Bestim¬

mung zu εοικότα. οΐ ortbotoniert
„sibi.“

801 . μαχητής ein tüchtiger ,
wackerer Kämpfer , so auch Π
186 , γ 112 , a 261 , prägnant wie
πολεμιστής Π 492 und άνέρες
εστε E 529 .

802 . Mit καί ρ
’ οτε beginnt

ein neuer Satz : als ich ihm nicht
gestattete , zu kämpfen , befahl ich
ihm , sich beim Mahle ruhig zu
verhalten , er aber forderte die Kad-
meier zum Kampfe heraus . Dazu
der Gegensatz : dich aber heifse ich
eigens kämpfen und beschütze dich
und du entziehst dich dem Kampf.
ούκ είαακον untersagte , verbot .
Mit diesem Yers hat der Dichter
schwerlich ausdrücken wollen , dafs
die Klngheit dem Tydeus verboten
habe , zu einer Zeit , wo er sich
allein unter seinen Feinden befand,
Händel mit diesen anzufangen .

803 . έκπαιφάσσ ε iv , vom
Stamme cpa , mit Reduplikation
wie μαι-μάω , δαιδάλλω παιπαλό -
εις , hervorleuchten , sich hervor-
thun . νόσφιν ’Αχαιών , als Ge¬
sandter wurde er dem Heere vor¬
ausgeschickt , als dasselbe an den
Flufs Asopos gekommen war , vgl .
die Erzählung des Agamemnon d

370 — 400, aus der einzelnes in der
Rede der Athene wiederholt wird .

804 . πολέας μετά Καδμείω¬
ν ag , vgl . d 385 und 388 , wo
μοννος εων dem νόσφιν ’Αχαιών
entspricht .

805 . δαίνυσ & αι , als Abge¬
sandter wurde Tydeus , der die
Kadmeier gerade bei der Mahlzeit
traf , im Palaste des Königs be¬
wirtet d 386.

806 . ov , den ihm eigenen.
807 = d 389 .
808 . Dieser Vers der offenbar

aus d 390 und E 828 gebildet ist,
soll von Zenodot eingeschoben wor¬
den sein : in den Ausgaben des
Aristarch stand er nicht . Er steht
auch im Widerspruch mit 802 . und
würde den Gegensatz, in dem 810.
zu 802 . steht , wieder aufheben.

809 . In betreff des Zeugma σοί
παρίσταμαι ήδε φυλάσσω vgl . zu
A 196 .

810 . προφρονέως gehört zu
ν.ίλομαι·. der Paraphrast verbindet
es mit μά%εα&αι.

811 . κάματος πολυάιζ die Er¬
müdung vom vielen Anstürmen ist
dir in die Glieder gefahren . Fälsch¬
lich schreibt man πολυάιξ, , da l
von Natur lang ist , vgl . άίααω und
πολυάικος πολέμοιο A 165 επαϊζαι
Η 240 . Eine Analogie bietet zwar
κήρνξ κήρϋχος, aber hier und in
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ή νν 6ε που δέος ί'6χει άκήριον ον 6ν γ
’ έπειτα

Τυδέος έκγονός ε66ι δαΐφρονος ΟΙνείδαο .
“

την δ ’ άπαμειβόμενος προδε
'
φη κρατερος Αιομήόής '

815 ,,γιγνώΰκω βε 0·εά , &νγατερ Άιος αίγιόχοιο '

τώ τοι προφρονέως ερέω έπος ούδ’ έπικενβω.
ούτε τί με δέος ίβχει άκήριον ούτε τις όκνος,
αλΐ ετι δέων μέμνημαι έφετμέων , άς έπέτειλας.
οΰ μ

’ εί’ας μακάρε66ι % εοΙς αντίκρυ μάχεβ&αι
820 τοΐς άλλοις " άτάρ εί κε Άι '

ος &υγάτηρ Αφροδίτη
έλ&ηβ

’ ig πόλεμον , την γ ’ οντάμεν όξε'
ί. χαλκφ.

τουνεκα νΰν αυτός τ άναχάζομαι ήδέ και άλλους
’Αργείονς έκέλευδα άλήμεναι έν&άδε πάντας '

γιγνώβκω γάρ ’Άρηα μάχην άνά κοιρανέοντα.
“

825 τον δ ’
ήμείβετ έπειτα &εά γλαυκωπις Ά &ήνη '

,,Τυδείδη Αιόμηδες , εμφ κεχαριβμένε &υμώ ,
μήτε 6ν γ ’ ’Άρηα τό γε δείδι& ι μήτε τιν ’ άλλον
ά&ανάτων τοίη τοι εγων έπιτάρρο&'ός είμι.
άλΧ άγ’ επ’ ’Άρηι πρώτω έχε μώνυχας ίππους ,

830 τύψον δέ ΰχεδίην , μηδ
’ άξεο &οΰρον

’
Άρηα

τούτον μαινόμενον , τυκτον κακόν , άλλοπρόΰαλλον,
ός πρώην μεν έμοί τε και "Ηρη δτευτ άγορενων

Φοΐνιζ Φοΐνϊχος ist die Kürze im
Nominativ ausdrücklich überliefert .

812 . Ssos άχήριον entseelende
Furcht , wie χλωρόν δέος bleich¬
machende Furcht , jebenso 817 , N
224 . An den drei übrigen Stellen
hat άχήριος passive Bedeutung
„ entseelt “ , die auch an unserer
und den beiden anderen Stellen
zulässig ist , wenn man die Form
als Accus. Sing . Mascul. auffafst.

813 . ΟΙνείδαο , vgl . B 641,
8 117 .

816 . προφρονέως , aufrichtig ,
wie 810 .

818 . σέων : die Handschriften
haben βών , welche Form nur für
das Maskulinum und Neutrum ge¬
braucht wird , vgl . Einl . § 2 .

819 . ου μ
’ είας , wie 802 . άν -

τιχρΰ nur hier und 130 mit kur¬
zem V.

820 . 821 = 131 , 132 .
822 . άναχάζομαι , bin im Zu¬

rückweichen begriffen , weil die
Handlung noch fortdauert .

823 . άλήμεναι (v . ifls '
oj) sich

susammenzudrängen , zusammenzu¬
scharen .

824 . μάχην άνά für άνά μάχην,
da άνά und διά nicht anastrophiert
werden , vgl . A 230 .

826 = 243 .
827 . τό y ε darum , deshalb , Be -

ziehungsaccusativ ; anders 8 342 .
830 . αχεδίην = σχεδόν, wie

auch αυτοαχεδίην, άντιβίην .
831 . τυχτόν χαχόν , der eigens

dazu geschaffen ist , Unheil zu stif¬
ten , der nur zum Unheil da ist .
άλλοηρόααλλον der von einem
zum anderen übergeht , wetterwen¬
dig , unbeständig (wie das Kriegs¬
glück) .

832 . πρώην , wie & 500 jüngst ,
vor kurzem , στ ε ντο , zu Γ 83.
άγορενων verbis.
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Τρωβί μαχήβεβ&αι , άτάρ Άργείοιβιν άρήί-ειν ,
νυν δε μετά Τρώεββιν δμιλεΐ, των δε λελαϋται.“

835 ag φαμενη Σ &ένελον μεν άφ
’ ίππων άκΐε χαμαζε

χειρί πάλιν ερνβαβ
’ · ο δ ’

άρ
’ έμμαπέως άπόρονβεν.

η δ ’ is δίφρον εβαινε παραί Αιομηδεα δΐον
εμμεμανΐα &εά ’ μέγα δ ’

έβράχε φήγινος ’ά '
&,ων

βρι &οβύνη ' δεινήν γάρ ’άγεν &εον άνδρα τ ’ ίίριβτον.
840 λάξετο όβ μάΰτιγα καί ηνία Παλλάς ’Α &ήνη '

αντίκ επ ’ Άρηι πρώτα εχε μώννχας ίππον g.
η τοι δ μεν Περίφαντα πελώριον Οςενάριξεν ,
ΑΙταλών όχ άριβτον , Όχηΰίον αγλαόν υιόν
τον μεν Άρης ένάριξε μιαιφόνος ’ αντάρ ’ΑΟ·ηνη

845 δϋν ’A '
CÖog κννε '

ην , μη μιν ίδοι όβριμος
"
Αρης ,

ag δε ίδε βροτολοιγος Άρης Αιομήδεα δΐον ,
ή τοι δ μεν Περίφαντα πελώριον αντό& ’ εαβε
κεΐΰ&αι , όδι πρώτον κτείνων εξαίνντο &νμόν ,
αντάρ δ βη ρ ί&νς Αιομήδεος ΐπποδάμοιο.

850 ol' δ ’ δτε δη ΰχεδον ήΰαν επ ’
άλλήλοιβιν ίόντες ,

πρόβδεν Άρης ώρεξα# ’ νπερ ξνγον ηνία -θ’’ ίππων
εγχεϊ χαλκεία μεμαώς άπο 0·νμον ελεβ&αι '
καί τό γε χειρί λαβοϋβα δεά γλανκώπις Ά &ήνη

834 . τ ώ ν , männlich od. sächlich ?
836 . πάλιν έρύαασα nachdem

sie ihn zurückgezogen , έμμαπέως
wie i 485 , Schol. εν&νς , αύτίχα ,
ΰνντόμως παρά τό μάριραι. άπό¬
ρον οι ν desiluit .

838 . εμμεμανΐα , wie 142, με' γα
laut .

839 . βρι & οσΰνη unter der Last .
αγεν trug .

840 . Ähnlich Ρ 482 , Ω 441 .
841 = 829 .
842 . έξενάριξεν dauernd : er

war gerade dabei , ihm die Waffen
auszuziehen.

843 . Αΐτωλών όχ ’ άριοτον , so
heifst Thoae O 282 , der auch sonst
im Kampfe sich auszeichnet , wäh¬
rend Periphas nur hier genannt
ist . Ygl . zu B 850 .

845 . Aldos κννέην , die Tarn¬
kappe oder Nebelkappe der deut¬
schen Sage . Ygl . Hes . Sc . 227 .
Arist . Ach. 390 . Um sich vor Men¬

schen unsichtbar zu machen , dazu
hätte die Göttin den Helm des
Hades nicht bedurft , denn A 198
sieht keiner der Anwesenden die
Athene aufser Achill , dem sie sich
allein zeigen will, und π 160 sieht
auch Telemach die Göttin nicht,
als sie dem Odysseus erscheint,
denn ον γάρ πω πάντεααι ΌεοΙ φαί¬
νονται εναργείς . Auch können sich
die Götter vor den Menschen un¬
sichtbar machen , indem sie sich in
Nebel hüllen .

848 . ό & ι πρώτον , wie S 284.
849 . I & νς , mit dem Genetiv

„gerade los auf“
, wie Θ 322 , A 289,

M 106 , N 601 , Π 552, P 340 .
850 = Γ 15 .
851 . ώρέξατο legte sich aus,

zielte, ίππων , des Diomedes, denn
Ares hatte keinen Wagen , da er
denselben früher der Aphrodite ge¬
geben.

853 , 854 , vgl . Hes . Scut. 455 , 456 .
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ώβεν ν% εκ δίφροιο έτώβιον άιχ&ήναι.
855 δεύτερος αυΟ’’ ώρματο βοήν άγα &ός Δΐιομήδης

εγχεϊ χαλκεύω ' επέρειβε δε Παλλάς ’Λ&ήνη
νείατον ες κενεώνα, ό&ι ζωνννΰκετο μίτρην '

τή ρά μιν ουχα τυχών , διά δε χρόα καλόν εδα -ψεν ,
εκ δε δόρυ βπάβεν αύτις. δ δ ’ εβραχε χάλκεος ’Άρι\α ,

860 όΰΰον τ ’
εννεάχιλοι επίαχον ή δεκάχιλοι

ανερες εν πολεμώ έριδα ί,υνάγοντες άρηog 4
%ούς δ ’

άρ
’ ύπο τρόμος είλεν Αχαιούς τε Τρώας τε

δείβαντας' τόμον εβραχ
”
Λρης άτος πολεμοιο.

οϊη δ ’ εκ νεφέων έρρεβεννή φαίνεται αήρ
865 καύματος 2ξ ανόμοιο δνιΐαεος όρνυμενοιο ,

τοΐος Τνδείδη Λιομήδεϊ χάλκεος
”Λρτ\ς

φαίνεθ·’ δμον νεφέεβΰιν ιών εις ουρανόν εύρύν.
καρπαλίμως ό ’ ικανέ &εών εδος, αιπύν ’Όλυμπον,

854 . υπ ’ έκ δίφροι ο , Athene
stiefs den Speer so , dafs er wir¬
kungslos unter dem Wagenstuhl
herausfuhr . Die beste Handschrift
hat ΰπερ , nnd das ist auch das
natürlichste , dafs der Speer des
Ares , welcher zu Fufs den auf dem
Wagen stehenden angriff, über den
Wagen wegfuhr , vgl . N 408 , X 275
ro S ’ ύπέρπτατο χάλκεον έ'γχος.

855 = K 283 . vgl . Π 467 δεύτε¬
ρος, ορμ^&είς. Γ 349 , Ρ 45 ο δε
δεύτερος ώρνυτο χαλκφ.

856 . έπέρεισε , wie Η 269 , ι
538 . Sie stemmte ihn dagegen,
stiefs ihn mit Gewalt.

857 . ζωννύσκετο wo er sich
die Leibbinde umgebunden hatte ,
sie um den Leib zu tragen pflegte.
μίτρην haben die Handschriften :
andere schreiben mit Aristarch
μίτρη. Beide Konstruktionen sind
Homerisch : ζώοατο δε ζώνην a 181 .
χαλκόν ζώννυα &αι Ψ 130 . ζωβτήρ ,
ώ ρ

’ δ γεραιός ζώννυτο Κ 77 . ζώ-
αατο μεν ράκεαιν ο 67.

858 . έδαψεν διά χρόα , wie
Φ 398 und Ν 831 δόρυ , ο τοι χρόα
λειριόεντα δάψει (zerfleischen wird) .
Paraphr . διέκοψεν.

859 . I βράχε schrie, brüllte .
860 . 861 = 3 148, 149 . οοσον

so laut als . εννεάχιλοι statt
έννεαχίλιοι. Nach Schol. a 148
soll es Aristarch erklärt haben mit
εννέα χείλη έχοντες, das wäre also
ein Geschrei wie von vier und ein
halb Menschen.

861 . έριδα άρηος , wie έρις
πολέμοιο 13 389 , Ρ 253 . ζννάγον -
τες , vgl . 13 448 σύναγον κρατερήν
υαμίνην. ζννάγειν αρηα Β 381 , Τ
275 . Ebenso werden die Ausdrücke
οννίημι , svνελαύνειν , ανμβάλλειν
vom Kampfe gebraucht , zu A 8.

862 . υπό unten , vgl . Γ 34 , Δ 421 .
864 . έκ νεφέων , aus den Wol¬

ken bildet sich (φαίνεται , eigent¬
lich kommt zum Vorschein) das
schwarze Dunkel, welches den gan¬
zen Himmel überdeckt , wenn ein
Gewitter im Anzuge ist .

865 . καύματος ε
'
ξ infolge der

drückenden Hitze, δνσαέος = χα-
λεπως πνέοντος , stürmisch , unge¬
stüm , Beiwort von Ζέφυρος Ψ 200 ,
ε 295 , μ 289 , der Winde überhaupt
v 99.

866 . τοΐος , so finster erschien
Ares dem Diomedes wie der Him¬
mel vor einem Gewitter.

867 . ομοΰ νεφέεααιν , in
welche er gehüllt war.

868 . Vgl . 360 , 367 , © 456 .
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πάρ δε / hi Κρονίωνι χα.άεζετο &νμδν άχενων ,
870 δεΐξεν δ ’

άμβροτον αίμα καταβρεον εξ ώτειλης ,
καί ρ δλοφνρόμενος επεα πτερόεντα προβηνδα '

,,Ζεν πάτερ , ον νεμεβίξη ορών τάδε καρτερά έργα;
αίεί τοι ρίγιβτα &εοϊ τετληότεξ είμεν
άλλήλων ίότητι , χάριν άνδρεββι φεροντες.

875 βοϊ τίάντες μαχόμεβ &α ' βύ γάρ τεκεξ άφρονα κούρην ,
ονλομε'

νην , η τ αίεν άήβνλα έργα μεμηλεν.
άλλοι, μεν γάρ πάντες , δβοι & εοί είβ ’ εν Όλνμπω ,
ΰοί τ ’ έπιπείθννται και δεδμήμεβ&α εκα.βτος '

ταύτην δ ’ οντ επεϊ προτιβάλλεαι οϋτε τι εργω ,
880 άλΧ άνιεϊξ , έπεϊ αυτ bg έγείναο παΐδ ’

άίδηλον '

η ννν Τυδίος νίόν , υπερφίαλον Λιομήδεα,
μαργαίνειν άνεηκεν επ ’ ά&ανάτοιβι &εοϊβι .
Κνπριδα μεν πρώτον βχεδον ονταβε χειρ

’ έπϊ καρποί ,
αντάρ επειτ αντω μοι έπεββντο δαίμονι ίβος'

885 αλλά μ
’

νπήνεικαν ταχε
'
ες πόδες ’ ή τέ κε δηρόν

αυτόν πήματ επαβχον έν αινήβιν νεκάδεββιν,
η κε ξως άμενηνος εα χαλκοΐο τυπήβι.“

τον δ ’
άρ

’
νπόδρα ίδών προβεφη νεφεληγερετα Ζευς'

869 = 906 . & νμόν αχινών
wie Σ 461 , Ψ 566 , ψ 318 ; vgl.
Ε 399 .

870 . αμβροτον αΐμα , wie 339 .
Versschlufs wie Δ 149 .

872 = 757 .
873 . ρίγιβτα das entsetzlichste ,

schauerlichste , τιτληότις ιίμίν ,
zu Γ 309 .

874 . Ιότητι durch gegenseitiges
Anstiften , χάριν vulgo χάριν δ\
vgl . Anhang . άνδριββι Sterb¬
lichen , wie B 813 , E 839 , S 291 ,
Π 716 , P 73 , a 338, ε 119 , l 222 .

875 . σοί , weil Zeus die Athene
nicht nur gewähren läfst , sondern
sie auch noch aufreizt 879 f.

876 . άήβνλα , nur hier , wohl
dasselbe , was αΐβυλα 403 . Vers-
sehlufs wie B 614 , I 228 , ε 67,
μ 116 .

878 . διδμήμιβ & α sind dir un-
terthan , wie Γ 183 , λ 622 . έκα¬
στο s , nachträgliche Apposition zu
dem Subjekt „ημείς.“

879 . προτιβάλλεαι (wirfst dich
auf sie ) strafst sie .

880 . άνιιΐς , Einl . § 14.
882 . μαργαίνιιν , wie Qu . Sm .

3 , 59 : Schol. ΐν &ονβιάν, μαίνιβ &αι ,
vgl . 717 .

883 , 884 = 458 , 459 .
885 . νπήνεικαν mich trugen

davon , retteten , wo νπό dieselbe
Bedeutung hat wie in ύπιίχω , νπο-
χωρΐω, νποχάξομαι , νποφινγω , νπα -
Χνβχω. Vgl . πόδες φΐρον Ζ 514 ,
Ν 515 , Ο 405 , Ρ 700, Σ 148, ο 555.

886 . αυτόν daselbst , auf dem
Schlachtfeld , zu verbinden mit iv
νεχάδιββιν unter den Toten, π ή -
ματ επαβχον kann wegen des
folgenden ξώς nicht anders als vom
Sterben verstanden werden. Dies
ist in der Aufregung gesprochen,
da er ja als Gott nicht sterben
kann , wie O 117 f.

887 . άμενηνόξ kraftlos . L·
mit verlängerter Endsilbe in der
Hephthemimeres , zu Δ 321 .
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„ μη τι '
μοι άλλοπρόδαλλε παρεζόμενος μινύριζε .

890 εχ&ιδτος όε μοι εδδι &εών , οι "
Ολυμπον εχουδιν

αίεΐ γάρ τοι ερις τε φίλη πόλεμοί τε μάχαι τε .

μητρός τοι μένος εδτίν αάδχετον, ονκ έπιεικτόν,
"Ηρης " την μεν εγώ βπονδη δάμνημ’ έπέεδβιν.
τώ δ ' dito κείνης τάδε πάδχειν εννεδίηβιν .

895 oli ον μάν 6 ετι δηρόν κνίζομαι άλγε εγοντο '

εκ γάρ έμεΰ γένος έδδί , έμοι δέ δε γείνατο μητηρ .
εί δε τευ εξ άλλον γε &εων γε

'νεν ώδ ’ άίδηλος,
καί κεν δη πάλαι ήδ &α ενερτερος Ούρανιώνων

ώς φάτο , καί Πα.ιήον άνώγειν ίηδαδ&αι .
900 τώ δ ’ επί Παιήων όδννήφατα φάρμακα πάδδεν

[ήκεβατ
’ · ον μεν γάρ τι κατα &νητός γ

’ ετετνκτο] .
ώς δ ’ ότ οπός γάλα λευκόν έπειγόμενος δννεπηζεν
υγρόν εόν , μάλα δ ’ ώκα περιτρέφεται κυκόωντι,
ώς άρα καρπαλίμως ίήδατο &ονρον

’Άρηα.
905 τον δ ’ "Ήβη λονδεν , χαρίεντα δε εΐματα εδδε '

πάρ δε / 1ά Κρονίωνι καΟ’εζετο κνδεΐ γαίων.

889 . μινύριζε wimmere.
890 , 891 = Λ 176 , 177 . ; (
892 . μένος Gemütsart , άάαχε -

τον unerträglich , vgl . Π 549 , β
708 .

893 . βπονδη mit grofser Mühe,
kaum , wie B 99 . δάμνημι , im
Zaum halte .

894 . τώ , wegen ihres 892 . be¬
schriebenen Charakters , όίω ver¬
mute .

895 . άλλ ’ — δηρόν = P 41 .
ανέχομαι , mit dem Particip , wie
δ 595 , π 277 .

896 . έμοί , als meinen Sohn.
898 . Ούρανιώνων , als die

Söhne des Uranos , die Titanen , die
zugleich mit Kronos herrschten und
von Zeus entthront und in den
Tartaros geschleudert wurden , vgl.
Θ 479 f . , 8 203 , 274 , 279 , O 225 .
An den übrigen Stellen (A 570 , E
373 , P 195, Φ 275 , 509 , ß 547 , 612 ,
-η 242 , i 15 , * 41) hat die letzte
Göttergeneration , die mit Zeus zur
Herrschaft gelangte ( die &εοϊ
Όλύμπιοι) , das Beiwort Ούρανίω-
νες.

899 . Παιήον ’
, den Götterarzt ,

nur hier und 401 erwähnt .
900 = 401 . πάββεν , vulgo πάο-

easv , vgl . Anhang .
902 . cos δ’ οτ’ οπός γάλα λευκόν

έγόμφωβεν και έδηβεν Empedokles
215 . δκο s Lab , coagulum , das man
in die Milch hineingiebt , damit
sie gerinnt , έπειγόμενος schnell,
wie Ψ 119 . συν έπηζεν gerinnen
macht .

903 . περιτρέφεται (vgl.
Anhang) sie wird dick , τρέφε
τυρόν Theokr . 25 , 106 . κνκόων -
τι , wenn man sie durcheinander¬
rührt .

904 . Der Vergleich liegt darin ,
dafs gerade so schnell das Blut der
Wunde des Ares gerann , d . h . ge¬
stillt wurde , worin eben die Hei¬
lung der Wunde bestand .

905 . Den Dienst beim Baden
versehen nicht blofs Sklavinnen ,
sondern auch edle Jungfrauen , wie
Polykaste y 464 ; vgl . auch E
722 .

906 = A 405 , E 869 , Θ 51 .
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αϊ δ’ αντις προς δώμα Αι '
ος μεγάλοιο νέοντο

Ήρη τ ’ ’
Αργείη καί ’

Αλαλκομενηις
’Α&ήνη ,

πανΰαΰαι βροτολοιγον Άρην ανδροκταβιά cov.

ΙΛΙΑΔΟΣ Ζ .

"
Εκτορος καϊ Ανδρομάχης ομιλία .

Τρώων δ’ οϊώ&η και Αχαιών φνλοπις αίνή '
πολλά δ ’

άρ εν&α και εν& ’ ί&νΰε μάχη πεδίοιο ,
άλλήλων ί&ννομένων χαλκήρεα δούρα,
με<56ηγνς Σιμόεντος (δε Εάν&οιο ροάων.

5 Αίας δε πρώτος Τελαμώνιος , ερκος Αχαιών ,
Τρώων ρηζε φάλαγγα , φόως δ’ ετάροιβιν ε%·ηκεν ,
άνδρα βαλών , oj άριΰτος ενι Θρήκεΰΰι τέτνκτο ,
υιόν ΈνΟβώρον , Άκάμαντ ηνν τε μέγαν τε.
τόν ρ εβαλε πρώτος κόρν&ος φάλον ίπποδαβείης ,

10 εν δε μετώπω πήζε , πέρηβε δ ’
άρ

’ δβτέον είΰω

αιχμή χαλκείη ' τον δε βκότος υ66ε κάλνψεν .
’Άζνλον δ’

άρ
’ επεφνε βοήν αγα& ος Αιομήδης

Τεν&ρανίδην , δς εναιεν ενκτιμενη εν ’ ’Αρίββη
άφνει 'ος βιότοιο , φίλος δ ’ ήν αν&ρώποιΟι·

15 πάντας γάρ φιλεεΟκεν δδω επι οικία ναίων .

908 = Α 8 .
909 .

"Αρην (Einl. § 3) , vgl . Anii .

Ζ .
1 — 72 . Nachdem die Götter

das Schlachtfeld verlassen
haben , sind die Achaier im
Vorteil und töten eine grofse
Anzahl Troer .

1 . οίώ &η , ohne Augment, wie
Λ 494 , war von den Göttern ver¬
lassen worden .

2 . ποίΐά Ι'& υσε die Schlacht
drang bedeutend vor in der Ebene ,
d . h . sie gewann an Ausdehnung.
πεδίοιο , nicht von εν&α abhängig.

3 . άλλήλων ist Objektsgenetiv
(zu A 100 ) , nicht Subjekt , vgl.
N 499 .

4 . Die Ortsbestimmung ist noch
auf ί'&νσε zu beziehen . Σιμόεντος
verbietet die Cäsur auf ροάων zu
beziehen .

h = M 378 . ερκος Αχαιών ,
wie Γ 229 , H 211 .

6 . ήμετέροις ετάροιαι φόως πρώ¬
τιστο? ε &ηχεν Frg. b . Schob Pind .
Nem. 3 , 64 . φόως ί &η %εν , wie
Π 95 . Paraphr . σωτηρίαν εποίησεν.

9 — 11 = Α 459—461.
13 . Τευ9ρανίδην , vgl . Aisch .

Suppi . 549 Τεν&ραντος αστν Μν-
αών.

'Αρίσβη , zu Β 836.
14 . άφνειός βιότοιο , wie

Ε 544 .
15 . φιλέεσκεν bewirtete , wie

Γ 207 . οδω έ'πι wie Μ 168 , Π
261 an der Strafse , so dafs die
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